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LA  DAMO  DE  PIKO 

A.  S.  PUŜKIN 


Ln  damo  de  piko  signi/cts  sckretun 
cnvlulon.  (Centjam  aŭguristo) 

1.  Capitro. 

Sc  pluvo  dcnsc  Storrnis, 

Sin  kompauio  [orrnis 
Tre  oftc. 

Kaj  —  Dio  vidas  —  nrtoj 
Ekfloris  de  tudknrtoj. 

Gajnulo  aŭ  pcrduto 
Skribadi  sur  tubulo 
Fervoris. 

Sc  pluvo  ŝtormis  densc, 

Do  tnnien  iti  intcnse 
Laboris. 

Foje  ni  kartludis  Ce  kavnleria  gvnrdi-kapi- 
tano  Narumov.  Senrimarke  pasis  la  tonga 
vintra  nokto;  matene  je  la  kvina  ni  sidiĝis 
al  inntenmanĝo.  Kiuj  ĵus  gajnis,  liuj  manĝis 
kiel  lupoj;  la  ceteraj  distrite  sidis  apud  sia 
malplena  telero.  Sed  oni  alportis  £ampunon, 
la  konversacio  vigliĝis,  kaj  ni  partoprenis 
ĝin  eiuj. 

—  Kiet  vi  finis,  Surin?  —  demandis  la 
dommastro. 

—  Kiel  kutime.  Mi  perdis.  Mi  devas  kon- 
stati,  ke  mi  estas  malŝanca.  Mi  ludas  singar- 
de.  neniam  mi  perdas  la  kapon,  nenio  min 
povas  embarasi  en  miaj  kalkuloj,  kaj  tamen 
mi  eiam  nur  perdas. 

' —  Kaj  fcu  vi  neniam  estis  tentata?  Neniam 
vi  ludis  je  honora  vorto?  Mi  miras  pri  via 
konstanteco. 

—  Sed  jen  eslas  Hermann)  —  diris  iu 
gasto.  montrante  al  juna  inĝenier-oficiro,  — 
neniam  en  sia  vivo  li  havis  kartojn  en  la 
mano,  neniam  en  sia  vivo  li  albalais  gajnon, 
kaj  tamen  li  eslas  kapabla  sidadi  ci  Lie  ĝis 
la  kvina  matene  kaj  rigardi  nian  ludon. 

—  La  ludo  min  interesas  ekstcrordinarc  — 
diris  Hermann  —  sed  mi  ne  estns  en  tia 
situncio,  ke  tni  povu  riski  la  nepre  bezonatan 
en  la  espero  akiri  superfluon. 

—  Hermann  estas  germano  kaj  katkulema, 
tio  klarigas  ĉion  —  rimnrkis  Tomskij  —  sed, 


se  iu  estas  vere  nekomprenebla  al  mi,  tiu 
estas  mia  avino,  grafino  Anna  Feodorovna. 

—  Kiel?  Pro  kio  —  kriis  la  gastoj. 

—  Mi  ne  povas  kompreni  —  daŭrigis  Tom- 
skij  —  kial  ne  poentas  mia  avino? 

—  Kio  mirinda  en  lio  —  demandis  Naru- 
mov  —  ke  okdekjara  maljuna  sinjorino  jam 
ne  poentas? 

—  Mi  vidas,  ke  vi  nenion  scias  pri  ŝi. 

—  Ne,  vere  nenion. 

—  Do  aŭskultu!  Sciu,  antaŭ  ĉio,  ke  mia 
avino  antaŭ  sesdek  jaroj  vizitis  Parizon*  kie 
oni  sin  ege  solenis.  La  popolo  kuris  post  ŝin 
por  vidi  la  Vinus  Aloscovlte .  Hichelieu  mem 
entuziasmis  pri  ŝi.  kaj  mia  avino  firme  aser- 
tas,  ke  tiu  sinjoro  preskaŭ  mortpafis  sin  pro 
sia  dur-koreco.  La  sinjorinoj  tiutcmpe  ludn- 
dis  faraonon.  Foje,  en  la  kortego,  mia  avino 
ludis  je  kredito  kun  la  princo  de  Orlcans. 
kaj  perdis  ian  tre  grandan  sumon.  Hejmen- 
veninte,  delavinte  de  sia  vizaĝo  la  beloplast- 
reton,  kaj  elvolviĝinte  el  sia  skvama  jupo, 
ŝi  rakontis  al  mia  avo,  kiom  ŝi  perdis,  kaj 
ordonis  al  li  pugi.  Mia  karmemora  avo,  kiom 
mi  memoras  ,eslis  panloflulo.  Li  tiinis  mian 
avinon  kiel  fajron,  tamen,  kiam  li  ekaŭdis 
tiun  terure  grandan  perdon,  li  ribelis.  pronis 
siajn  kalkulojn,  kaj  pruvis,  ke  dum  duonjaro 
ili  malŝparis  duonmilionon,  kaj,  de  kiani  ili 
estas  en  Parizo,  ili  jam  disipis  la  vilaĝojn 
npud  Moskvo  kaj  Saratovo;  sekve  de  tio  li 
plej  rekte  rifuzis  la  pagon.  Mia  avino  donis 
al  li  kelkajn  grandajn  vangofmpojn,  kaj  por 
sentigi  al  li  lian  senfavoriĝon,  ŝi  kuŝiĝis  dormi 
sola.  La  sekvan  tngon  li  vokis  sian  edzon  antaŭ 
sin,  esperantc  ke  la  doma  puno  elikis  al  li 
bone,  sed  tiu  restis  nefleksebla.  Nun  okazis 
unuafoje,  ke  ŝi  emiĝis  fari  klarigojn  kaj  eks- 
plikojn  al  sia  edzo;  si  kredis,  ke  ŝi  konvinkos 
lin,  se  ŝi  dcgnc  lin  klerigos  pri  tio,  ke  ŝuldo 
estas  ŝuldo,  oni  devas  ĝin  pagi,  kaj  ke  dife- 
renco  estns  inter  princo  kaj  ko^ero.  Sed  vane! 
Mia  avo  ribelis,  stariĝis  sur  la  kalkanojn.  Ne. 
kaj  ne!  Mia  avino  ne  sciis,  kion  fari.  Ŝi  havis 
proksintan  interkonatecon  kun  tre  fama. 
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reputacia  homo.  Vi  certe  aŭdis  pri  la  grafo 
de  Saint-Germain,  pri  kiu  oni  parolas  tiom 
da  mirindaĵoj.  Vi  scias,  ke  li  disfamigis  pri 
si,  ke  li  estas  la  vaganta  judo,  ke  li  eltrovis 
la  akvon  de  la  eterna  vivo,  la  ŝtonon  de  la 
saĝuloj,  kaj  ceterajn.  Oni  ridis  pri  li,  oni  lin 
rigardis  earlatano;  Casanova  en  siaj  memor* 
skriboj  diras  lin  spiono.  Cetere,  Saint-Ger- 
main,  malgraŭ  sia  tuta  mistereco,  estis  homo 
de  tre  respektinda  eksteraĵo,  kaj  ĝuis  ĝene- 
ralan  ŝatatecon  en  la  societo.  Mia  avino  eĉ 
nun  ekstreme  lin  estimiis,  kaj  ŝi  tre  koleras, 
se  oni  parolas  pri  li  senrespekte.  Mia  avino 
sciis,  ke  Saint-Germain  disponas  pri  grandaj 
sumoj.  Ŝi  do  decidis,  ke  ŝi  turnos  sin  al  li 
por  helpo,  kaj  skribis  al  li,  ke  li  vizitu  ŝin 
senprokraste.  La  maljuna  sorĉisto  baldaŭ 
aperis,  kaj  trovis  mian  avinon  en  terure 
amara  humoro.  Mia  avino  pripentris  al  li  per 
la  plej  nigraj  koloroj  la  barbaran  konduton 
de  la  edzo,  kaj  fine  ŝi  deklaris,  ke  sian  tutan 
esperon  ŝi  fondas  sur  lian  amikecon  kaj 
amon.  Saint-Germain  ekmeditis. 

—  Finfine,  mi  ja  povas  al  vi  servi  per  la 
bezonata  sumo  —  li  diris  post  mallonga  pri- 
pensado  —  sed  mi  scias,  ke  ri,  ĝis  vi  repagos 
ĝin.  ne  havos  eĉ  momentan  trankvilon,  kaj 
mi  ne  volas  vin  impliki  en  novajn  malagrab- 
laĵojn.  Ekzistas  ankaŭ  alia  eblaĵo:  vi  povas 
regajni  vian  monon. 

—  Sed,  kara  grafo  —  respondis  mia  avino 
—  ĝuste  pri  tio  mi  parolas,  ke  ni  tute  ne 
havas  monon. 

—  Mono  ne  estas  necesa  —  diris  Saint- 
Germain  —  bonvolu  min  aŭskulti.  —  Kaj 
tiam  li  komunikis  al  ŝi  sekreton,  por  kiu 
rnulte  donus  ĉiu  ajn  el  ni. 

La  junaj  kartluduloj  aŭskultis  kun  stre- 
ĉita  atento.  Tomskij  ekbruligis  sian  pion, 
kaj  daŭrigis  elpuŝadante  fumnubetojn: 

—  Mia  avino  ankoraŭ  en  la  vespero  de  tiu 
sama  tago  aperis  en  Versailles,  au  jeu  de  la 
reine.  La  bankon  donis  la  princo  de  Orleans; 
raia  avino  regajnis  ĉiun  sian  perdon,  ĝis  la 
lasta  groŝo. 

—  Nura  hazardo!  —  diris  iu  gasto. 

—  Fabelol  —  rimarkis  Hermann. 

—  Povas  esti,  ke  la  kartoj  estis  signitaj  — 
diris  iu  tria. 

—  Tion  mi  ne  kredus!  —  respondis  Tora- 
skij  serioze. 


—  Kiel  do?  —  diris  Narumov.  Ĉu  via 
avino  scias  tri  sinsekve  gajnajn  kartojn.  koj 
vi  ankoraŭ  ne  elprenis  el  ŝi  ŝian  kabaton 

—  Vi  scias,  ŝi  estas  dura  kiel  duiblo!  — 
respondis  Tomskij,  —  ŝi  havis  kvar  filojn: 
tri  el  ili,  ankaŭ  mia  patro,  estas  pasiaj  kart- 
luduloj.  kaj  al  neniu  el  ili  ŝi  malkaŝis  sian 
sekreton,  kvankam  tio  tule  ne  estus  mala- 
grabla  al  ili,  nek  al  mi  mem.  Sed  aŭdu,  kion 
rakontis  al  mi  mia  onklo,  grafo  Ivan  Ilji{\ 
kaj  li  donis  sian  honoran  vorton,  ke  tio  estas 
vera  fakto.  La  iam  vivinta  Caplickij,  tiusama, 
kiu  mortis  almozule,  fordiboĉis  milionojn. 
kaj  foje,  en  sia  jiinaĝo  —  laŭ  mia  memoro 
ĉe  ZoriC  —  li  perdis  tricent  niil  rublojn.  Mia 
avino,  kiu  cetere  ĉiam  estis  tre  rigora  kon- 
traŭ  la  facilanimeco  de  la  junuloj,  iel  ekkom 
patis  tiun  Ĉaplickij.  Li  perHdis  al  li  la 
reton  de  la  tri  kartoj,  kun  tiu  instrukcio,  kc 
li  metu  sinsekve  sur  tiujn  tri  kartojn;  sam- 
tempe  ŝi  prenis  de  li  lian  honoran  vorton  ke 
plu  neniam  li  prenos  kartojn  en  la  raanon 
Caplickij  iris  al  tiu  ludpartnero.  kiu  gajni> 
lian  monon:  ili  sidiĝis  por  ludi.  Caplirkij 
metis  sur  la  unuan  karton  kvindek  iml  roi 
lojn  kaj  gajnis;  li  duobligis  kaj  ankoraufoje 
duobligis  —  li  regajnis  ĉion.  eĉ  akiris  krom 
gajnon . . . 

—  Sed  estas  tempo  enlitiĝi  estas  kvarono 
antaŭ  la  sesa. 

Efektive,  jam  krepuskis;  la  junuloj  eltrin 
kis  sian  glason  kaj  hejmeniris. 

II.  Capitro. 

—  //  parait,  que  monsieur  est  decule 
ment  paur  les  suiuantes. 

—  Que  uoulez-vous ,  nuidatne J  EHf* 
sont  plus  fraiches. 

(Monduma  inlerpaHo> 

La  maljuna  grafino*##  sidis  en  sia  tualeta 
ĉambro.  antaŭ  la  spegulo.  Tri  knabinoj  rond 
iris  ĉirkaŭ  ŝi.  La  unu  tenis  en  la  mano  !a 
ruĝigilon,  la  dua  la  skatolon  de  harpingloj. 
la  tria  altan  diademon  ornamilan  per  laj* 
roruĝaj  rubandoj.  La  grafino  jam  neuiel  p<l 
vis  pretendi,  ke  oni  rigardu  bela  ŝian  delon^t 
velkintan  vizaĝon.  sed  ŝi  konservis  ĉiuj” 
kutimojn  cle  sia  junaĝo,  rigore  ŝi  tenis 
al  la  inodo  de  la  sesdekaj  jaroj  de  l  dekoki» 
jarcento,  kaj  vestis  sin  same  longe  kaj  s-u,K 


—  98  — 


AL  LA  DEKABRISTOJ 
EN  SIBERIO 
A.  S.  Puskln 

F.n  Siberia  min'  obskura 
Toleru  kun  fiero,  fratoj. 

Ne  vanas  viaj  suferadoj. 

Triumfos  la  afero  pura. 

Fratino  milda  de  1’  missorlo: 

L  Esper  firmigu  la  animojn, 
fii  pclos  for  la  dubojn,  timojn 
Kaj  sanĝos  je  kuraĝ  kaj  forto. 

Amika  amo  knj  konstanlo 
Penelras  tra  la  kradoj  ĉelaj, 

Ni  ne  forgesos  nin,  fidelaj, 

Kaj  por  vi  kantas  mia  kanlo. 

Atendas  multaj  vian  savon. 

Se  I  ĉenoj  falos  liberiĝe, 

Amikoj  nl  vi  plej  feliĉe 
Alportos  la  malnovan  glavon. 

ARION 

A.  S.  Puŝkin 

Sipgento  bunta  al  la  barko 
Suriris,  velon  suprentrenis, 

Jam  kelkaj  buboj  kapte  prenis 
Remilojn.  Ekklininte  en  arko 
La  saĝan  kapon,  staris  mute 
Ce  V  direktilo  la  sipestro, 

Mi,  juna,  audaca,  kun  bardgesto 
Kantis  . . .  Ekhurlis  la  tempesto. 

Ve,  ke  mi  vidis  tiun  krute 
Falantan,  murdan  ondorulon! 

E1  la 


Sed  min,  de  vcrsoj  sekretulon, 

Indulgis  ĝi  .  .  Miraklo  grando! 

Kunlante  pntau  himnosonoii 
Mi  sekigadas  la  kitonon 
Sur  la  marhordo  rokoranda. 

AL  GREKINO 

A.  S.  Puŝkln 

Grekin',  nc  ploru  —  via  amat’  heroe  falis, 
Kiam  lin  kuglo  trafis  ĉe  ia  koro. 

Ne  ploru  —  vi  mem  devo  kaj  leĝo  por  li  faris 
Iri  la  sangan  vojon  de  1’  honoro. 

Kiam  momento  pcza  de  1’  adiaŭo  venis, 

Li  al  vi  manetendis,  kaj  sian  filon  henis, 

Ke  de  I’  heroaj  patroj  heredu  li  la  hravon. 
Cerktolo  lia  estis  la  flago  de  1’  libero. 
Mirtbranĉoj  kasis  lian  Aristogeiton  glavon, 

Tiel  li  sturmis  porti  al  la  patrujo  savon. 
Elsangis  li  por  glora  afero. 

LA  EĤO 

A.  S.  Puŝkin 

Se  ĉieltondro,  vo6'  fanfara, 

Besthurlo  en  la  dens’  arbara, 

Sur  knabinlipoj  kanto  klara 
A1  vi  atingas, 

Vian  respondan  vorton,  kara, 

Tuj  vi  resvingas. 


Se  la  ĉielon  tondro  fendas, 

Se  ŝtormo  blekas,  rokoj  plcndas, 
Se  ŝalmo  trilas  —  vi  resendas 
Tuj  per  ripeto. 

Respondon  vane  vi  atendas. 

Kaj  la  poeto? 

rusa:  K.  Stelov. 


rorgeme,  kiel  anlaŭ  sesdek  jaroj.  Apud  la 
fenestro,  klininte  sin  super  sian  brodokadron, 
sidis  fraŭlino,  ŝia  edukfilino. 

—  Mi  kisas  \ian  manon,  granci maman  — 
diris  oficiro  paŝinta  en  la  ĉambron.  —  Bon- 
jour,  mademoiselle  Lise.  Grand' maman,  mi 
venas  al  vi  kun  granda  peto. 

—  Nu,  kio  ĝi  estas,  Paul? 

—  Permesu,  ke  mi  prezentu  al  vi  iun  mian 
amikon,  kaj  ke  mi  povu  lin  kunporti  vend- 
rede  al  la  balo. 

—  Kunportu  lin  nur  rekte  al  la  balo,  kaj 


lin  prezentu  tie.  Cu  vi  estis  hieraŭ  ĉe  gesinj- 
oroj##*? 

—  Kompreneble.  Tre  bone  ni  amuziĝis.  Ni 
dancis  ĝis  la  kvina.  Sed  kiel  bela  estis  Jelec- 
kaja! 

—  Ej  do,  mia  kara!  Kio  bela  estas  sur  ŝi? 
Cu  tia  estis  ankaŭ  ŝia  avino,  princino  Daria 
Petrovna?  . . .  Atendu  ja:  mi  kredas,  ke  tiu 
princino  Daria  Petrovna  jam  tre  maljuniĝis. 

—  Kio,  maljuniĝis?  —  respondis  Tomskij 
distrite.  —  Jam  antaŭ  sep  jaroj  ŝi  mortis. 

La  fraŭlino  sidanta  ĉe  la  fenestro  eklevis 
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sian  kapon  kaj  mansignis  al  la  junulo.  Al 
Tomskij  venis  cn  la  kapon,  ke  al  la  grafino 
oni  devas  ne  diri  la  morton  de  ŝiaj  samaĝuloj, 
kaj  li  ekmordis  sian  lipon.  Sed  la  grafino 
akceptis  tiun  informon  por  ii  novan  kun  plena 
indiferento. 

—  Si  mortist  —  ŝi  diris,  —  tion  mi  ne 
sciis.  Kune  ni  estis  korteganinoj,  kaj  kiam 
ni  prezentis  nin,  la  carino  .  . . 

Kaj  la  grafino,  nun  centafoje,  rakontis  sian 
anekdoton  al  sia  nepo. 

—  Nut  Paul  —  ŝi  diris  poste  —  nun  helpu 
al  mi  stariĝi.  Lizanjka»  kie  eslas  mia  nazta- 
bakujo? 

Kaj  la  grafino,  kun  siaj  ĉambristinoj,  iris 
post  la  ekranon  por  fini  sian  vestadon. 

Tomskij  restis  tie  kun  la  fraŭlino. 

—  Kiu  estas,  kiun  vi  volas  prezenti?  — 
demandis  mallaŭte  Lizaveta  Ivanovna. 

—  Narumov.  Cu  vi  konas  lin? 

—  Ne.  Cu  soldato  aŭ  civilulo? 

—  Soldato. 

—  Inĝeniera? 

—  Ne!  Kavaliera.  E1  kio  vi  opiniis,  ke 
inĝeniera? 

La  fraŭlino  ekridetis,  sed  ne  respondis. 

—  Paul!  —  kriis  la  grafino  el  post  la 
ekrano  —  scndu  al  mi  ion  legindan,  ian 
romanon,  sed  ne  el  la  plej  novaj. 

—  Kiel  mi  komprenu  tion,  grand  mamdn? 

—  Ion  tian,  kie  la  heroo  sufokas  nek  sian 
patron,  nek  sian  patrinon,  kaj  en  kiu  ne 
troviĝas  dronintoj.  Mi  terure  timas  la  dron- 
intojn. 

—  Tiajn  romanojn  oni  jam  ne  verkas  nun- 
tempe.  Cu  vi  ne  ordonas  eble  rusajn? 

—  Cu  do  ekzistas  rusaj  romanoj?  . . .  sendu 
tiajn,  frateto,  sendu,  mi  vin  tre  petas. 

—  Mi  kisas  la  manon,  grandmaman,  mi 
kuregas.  Adiaŭ,  Lizaveta  Ivanovna!  E1  kio  vi 
opiniis,  ke  Narumov  estas  inĝenier-oficiro? 

Kaj  Tomskij  forlasis  la  tualetan  ĉambron. 

Lizaveta  Ivanovna  restis  sola:  ŝi  ĉesis  brodi 
kaj  komencis  rigardadi  tra  la  fenestro. 

Transflanke  sur  la  strato,  el  post  doman- 
gulo,  subite  aperis  juna  oficiro.  La  knabino 
ruĝiĝis:  ree  ŝi  eklaboris  kaj  klinis  la  kapon 
super  la  brodokadron.  Sammomente  enpaŝis 
la  grafino,  jam  tute  vestita. 


SOVAĜA  PLEZURO 

A.  S.  Puŝkin 

Ne  kara  al  mi  la  plezur’  senbrida, 
Sovnĝdiboĉa  kaj  voluptavida. 
Junbakhantinan  ardan  gluiĝemon, 
Ebri-frenezon  kaj  stertoran  ĝemon 
Mi  ne  deziras.  Vrundas  tia  amo, 

Kaj  flagras  for  tre  baldaŭ  ĝia  flamo. 

Centoble  pli  valoras  vi,  malvarma 
Trezoro!  Kia  ĝoj'  turmente-ĉarma. 

Se  deziregon  mian.  kiu  pledas 
Petcge,  vi  komprenas,  kaj  vi  cedas 
AI  la  sieĝo  de  T  plezuro  lante, 

Honteme,  ĝin  apenaŭ  respondante: 
Statuo  ĉaste-friska  de  pudoro. 

6is  fine  enflamiĝas  via  koro, 

Kaj  nun  al  mia  flagra  fiamo  febre 
Transfrapas  via  flam*,  neestingeble. 

E1  la  rusa:  K.  Stelov. 


—  Kriu,  Lizanjka  —  ŝi  diris  —  ke  oru 
jungu;  ni  veturos  iom. 

Lizanjka  stariĝis  de  ĉe  sia  brodajo  kaj 
komencis  kunpaki  sian  manlaborajon. 

—  Nu,  kio,  panjeto?  Cu  vi  surdigis,  aŭ 
kio  vin  trafis?  —  kriis  la  grafino.  —  Kriu. 
ke  oni  jungu  senprokraste! 

—  Tuj!  —  respondis  la  fraŭlino  mallaŭle 
kaj  kuris  en  la  antaŭĉambron. 

Eniris  lakeo  kaj  transdonis  al  la  grafino 
la  bbrojn  senditajn  de  Pavel  Aleksandroviĉ. 

—  Tre  bone!  Diru  al  li,  ke  mi  dankas 
respondis  la  grafino.  —  Kaj  vi,  Lizunjka' 
Kien  vi  kuregas? 

—  Min  vesti. 

—  Vi  havas  tempon,  panjeto.  Sidiĝu  tien 
ci.  Malfermu  la  unuan  volumon  kaj  legu  tr« 
laŭte  . . . 

La  fraŭlino  prenis  la  libron  kaj  legis  H 
ĝi  kelkajn  liniojn. 

—  Pli  laŭte!  —  diris  la  grafino  —  kio  al 
vi,  panjeto?  Cu  vi  perdis  vian  voĉon?  .  • 
Atendu  .  .  .  ŝovu  la  skabelon  pli  proksimen 
pli  proksimen  . . .  tiel! 

Livaveta  Ivanovna  laŭtlegis  ankoraŭ  d* 
paĝojn.  La  grafino  oscedis. 

—  Elĵetu  tiun  libron!  —  ŝi  diris  poste 
kia  stultaĵo!  Resendu  ĝin  al  princo  Paul,  kaj 
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VINTRA  VESPERO 

A.  S.  Puŝkia 


Surcifle  iiignis  nuboj, 

Ncĝon  tordiis  ŝtorma  veut'fc 
Vo to  hurlas  —  eblc  lupoj? 

Vcfls  —  ĉn  tafanlamont'? 
Pajltcgmcnton  pugno  skropas. 
Tondras  sur  kiuluka  mur*. 

Vu  fencstron  kvszaŭ  frapas 
Mano  dc  landvoj-vagur 

l~i  inallum  mrlankolion 
Portas  kun  amara  tcd\ 

Ej,  ne  tristu,  diru  ion, 

Knra  nnjo,  nvinjet’. 

Cu  pro  r  vcnto  surdc  sibla 
Vin  subpremis  korpa  lac\ 

Aŭ  ŝpinmda  zumo  vibrn 
Lulis  vin  al  dorma  pnc’? 

Et 


Pura  koro,  vurtistino, 

Amikino  dum  knnbnĝ\ 

Triston  for!  Ni  trinku!  Kn  vino 
Vonas  gajn  vivkuraĝ* 

Kantu  pri  lu  tiinlo  blua 
Kuii  In  mar-cHrinka  glut\ 

Pri  1'  ktuibino,  kiu  en  frun 
Horo  iris  nl  la  put* 

Surĉiclc  nigras  nuboj, 

Neĝon  tordas  ŝtormn  vcnt’ 

Voĉo  hurlas  —  eblc  lupoj? 
Veas  —  ĉu  infan-UmenC  * 

Pura  koro,  vartistino. 

Amikino  dum  knabaĝ\ 

Triston  for!  Ni  trinku!  En  vino 
Venas  gaja  vivkumĝ*. 
la  rusa.  K.  Slelov. 


oni  cliru  al  li,  ke  mi  trc  dankas  .  . .  Sed  kie 
do  cstas  jam  tiu  kaleio? 

Estas  jungite  —  respondis  Lizaveta  Iva- 
novna,  rigardante  al  la  strato, 

—  Ĉu  vi  ankoraŭ  ne  estas  vestita?  —  diris 
la  grafino.  —  Oni  ciam  devas  atendegi  pro 
?i.  Tio  estas  vere  netolerebla,  panjeto. 

Lira  kuris  en  sian  ĉambron.  Apennŭ  pasis 
du  minutoj,  la  grafino  komencis  sonorigi  per 
sia  tula  forto.  Tri  ĉambristinoj  enkuregis  tra 
unu  pordo,  unu  lakeo  tra  la  alia. 

—  Cu  do  vane  oni  kriegas  al  vi?  —  diris 
!a  grafino.  —  Diru  al  Lizaveta  Ivanovna,  ke 
mi  ŝin  atendas  .  . . 

Liza  eniris  en  antaŭtagmeza  kostumo,  kun 

rapclo. 

—  Nu,  fine,  panjeto!  —  diris  la  grafino. 
—  Kiel  parade  vi  vestis  vin! . . .  Por  kio  do'?... 
Kiun  vi  volas  konkeri?  Sed  kia  estas  la  ve- 
tcro?  Sajne,  vento  blovas. 

—  Tute  ne,  ekseelenca  moŝto!  Tre  trank- 
vila  velero  estas  ekstere,  mi  petas  humile  — 
respondis  la  lakeo. 

—  Vi  parolas  ĉiam  laŭ  bontrovo!  Malfermu 
do  la  fenestron!  Jen,  «  kompreneble.  eslas 
vento,  kaj  krome,  kiel  malvarme!  Maljungu! 
Lizanjka,  nenien  ni  iros;  ne  estis  inde  vin 

vesti  tiel  parade. 


—  Ho,  kia  estas  mia  sorlo!  —  pensis  Liza- 
veta  Ivanovna. 

Fakte,  Lizaveta  eslis  ege  malfeliĉa  cstaĵo. 
Amara  estas  la  fremda  pano.  diras  Dante.  kaj 
kruta  la  ŝttiparo  de  fremda  dotno.  kaj  kiu 
scius  pli  bone,  kiel  amara  estas  la  suhordi- 
teco.  se  ne  malriĉa  adopta  filino  de  liu  aristo- 
krata  maljunnlino?  Grafino  **  tute  ne  estis 
ja  malicanima,  sed  ŝi  cslis  durkapa.  obstina, 
kiel  virino  dorlotita  de  la  mondo;  ŝi  estis 
avara,  kaj  plej  rigore  egoisma,  kiel  ĝenerale 
tiaj  maljunuloj,  kiuj  tiom  kutimiĝis  al  sia 
propra  mondo,  ke  en  la  nuntempo  ili  sentas 
sin  tute  fremdc  Ŝi  partoprenis  en  ĉiu  tumulto 
de  la  granda  mondo;  ŝi  trenis  sin  en  la  balojn, 
kie,  kun  farbita  vizaĝo,  veslita  laŭ  malnova 
modo,  ŝi  sidadis  en  la  angulo,  kiel  terura  kaj 
nemalhavebla  ornamaĵo  de  la  balĉambrego. 
Kun  komplimentoj,  faritaj  kvazaŭ  laŭ  difi- 
nita  etiketo,  proksitniĝis  al  ŝi  la  alvenintaj 
gastoj,  kaj  poste  neniu  okupiĝis  pri  ŝi.  En 
sia  domo  ŝi  bonvole  akceptis  la  tutan  elitan 
soeieton  de  la  urbo,  rigore  gardis  la  etiketou 
kaj  neniun  rekonis  laŭ  ties  vizaĝo.  Ŝiaj  mul- 
taj,  multaj  gesenistoj,  kiuj  grasiĝis  koj  gri- 
ziĝis  en  ŝia  antaŭĉambro  kaj  servista  ĉambro, 
povis  fari,  kion  ili  volis,  kaj  senĉese  priŝtclis 
la  mortadantam  maljunulinon.  Lizaveta  Iva- 


novna  estis  la  doma  martirino.  Ŝi  verŝadis  ia 
teon  kaj  estis  riprocata,  ke  la  sukero  elĉer- 
piĝas  tro  rapide;  ŝi  laŭtiegis  la  romanojn  — 
kaj  ŝi  estis  kulpa  pri  ĉiu  eraro  de  la  aŭtoro; 
ŝi  akompanis  !a  princinon  dum  ŝiaj  prome- 
nadoj  —  kaj  ŝi  estis  responda  pri  la  vetero 
kaj  la  strata  pa\imo.  Oni  fiksis  por  ii  salaj- 
ron,  kiun  neniam  ŝi  ricevis;  ĉe  tio  oni  postu- 
lis,  ke  ŝi  vestu  sin  tiel,  kiel  la  ceteraj,  tio 
estas,  kiel  tre  malmultaj.  En  la  mondo  li 
ludis  la  plej  priplorindan  rolon.  Ciu  konis 
ŝin.  sed  neniu  volis  ŝin  rimarki;  en  la  baloj 
si  dancis  nur  tiam.  kiam  mankis  vis  °  vis ; 
kaj  la  sinjorinoj  ĉiam  brakplektis  kun  ŝi  — 
se  ili  devis  iri  en  la  tualatejon  por  ordi  ion 
sur  sia  vesto.  Ŝi  estis  memkonscia,  riglege 
sentis  sian  situacion,  senpacience  atendis  la 
savonton;  sed  la  junuloj,  kiel  ajn  facile  ili 
flirtumas,  ĉiam  estas  kalkulemaj,  kaj  ne  tre 
atentis  pri  ŝir  kvankam  ŝi  estis  centoble  pli 
ĉarma.  ol  tiuj  spitaj  kaj  malvarmaj  sinjo- 
rinoj,  ĉirkau  kiuj  la  kavaliroj  rondiris.  Kiel 
ofte  ŝi  eliris  plori,  sin  elŝtelante  el  la  enuiga 
kaj  ornamita  gastoĉambro  en  sian  malriĉetan 
Oambron,  kies  tuta  meblaro  konsistis  el 
tapetaj  ekranoj,  tirkestara  ŝranko,  kombad- 
spegulo  kaj  farbita  lito,  kaj  kie  la  sebkandelo 
inalklare  palpebrumis  en  la  kandelingo! 

Foje  —  tio  okazis  du  tagojn  post  tio,  kion 
ni  rakontis  en  la  komenco  de  nia  novelo,  kaj 
unu  semajnon  antaŭ  tio,  ĉe  kio  ni  ĝuste  haltis 
—  Lizaveta  Ivanovna,  sidante  ĉe  la  fenestro 
apud  sia  brodokadro,  hazarde  elrigardis  sur 
la  straton  kaj  rimarkis  junan  inĝenier-ofici- 
ron,  kiu,  ne  deprenante  la  okulojn  de  sur 
ŝia  fenestro,  staris  senmove  en  la  sama  loko. 
Si  klinis  Ia  kapon  kaj  ree  eklaboris;  post 
kvin  minutoj  ŝi  denove  elrigardis,  la  juna 
oficiro  ĉiam  ankoraŭ  staris  tie.  Car  ŝi  ne  ku- 
timis  koketi  kun  oficiroj  surstrate  prome- 
nantaj,  ŝi  ne  elrigardis  plu,  sed  dum  cirkaŭ 
du  horoj  ankoraŭ  brodis,  ne  levante 
sian  kapon.  Oni  pormetis  la  tagmanĝon.  Ŝi 
stariĝis,  komencis  ordadi  sian  manlaboraĵon. 
kaj  kiam  hazarde  ŝi  elrigardis  sur  la  straton. 
ree  ŝi  ekvidis  la  oficiron.  Ŝi  trovis  la  aferon 
stranga.  Post  la  manĝo  ŝi  iris  kun  certa  mal- 
trankvilo  al  la  fenestro,  sed  la  oficiro  jam  ne 
estis  tie  —  kaj  baldaŭ  ŝi  forgesis  la  tuton. 

Du  tagojn  post  tio,  ĝuste  kiam  ŝi  enkale- 


ŝiĝis  kun  la  grafino.  ree  ŝi  ekvidis  La  inĝe- 
nier-oficiron. 

Li  staris  tie,  ĉe  la  kales-alveturejo,  kaŝante 
sian  vizaĝon  per  sia  kastorpelta  kolumo;  sed 
liaj  okuloj  kvazaŭ  fajreris  el  sub  lia  ĉapo 
Lizaveta  Ivanovna  teruriĝis,  mem  ne  sciant*' 
kial.  kaj  ŝi  enkaleŝiĝis  kun  nekomprenebla 
tremado. 

Hejmenveninte,  ŝi  kuris  al  la  fenestro  — 
la  oficiro  ree  staris  tie,  en  la  antaŭa  loko,  kaj 
fiksis  sian  rigardon  sur  ŝin.  Lizaveta  Iva- 
novna  foriris  de  la  fenestro  trafite  de  tur- 
menta  scivolo  kaj  de  ia  sento  pulsanta.  nova. 
ankoraŭ  nekonata  al  ŝi. 

De  tiam  ne  estis  tago,  en  kiu  la  junulo  ne 
aperus  en  certa  tempo  sub  la  fenestroj  de 
ilia  domo.  Ia  stranga  rilato  evoluis  inter  ii» 
sen  tio  ke  ili  estus  iam  interparolintaj  ŝ» 
sidis  en  sia  kutima  loko  apud  sia  brodaĵo 
eksentis  lian  proksimiĝon  —  levis  sian  kapon. 
kaj  ĉiun  tagon  lin  alrigardis  po  unu  momenlo 
pli  longe.  La  junulo.  facile  rimarkeble.  estis 
danka  por  tio;  la  knabino,  kun  la  akra  n 
gardo  de  la  junaĝo,  rimarkis,  kiel  lian  v 
ĝon  trafluas  ruĝo  ĉiam  Ce  renkontiĝo  de  ili. 
rigardo.  Post  unu  semajno  li  ekridetis  al  1 a 
oficiro  — 

Kiam  Tomskij  petis  permeson  prezenti  sian 
amikon  al  la  grafino,  la  koro  de  la  kompat- 
inda  knabino  ekbategis.  Sed  kiam  ŝi  eksciis 
ke  Narumov  estas  ne  inĝeniera.  sed  kava- 
leria  oficiro.  ŝi  bedaŭris,  ke  per  sia  senmo- 
desta  demando  ŝi  perfidis  sian  sekreton  al  la 
malkonstanta  Tomskij. 

La  patro  de  Hermann  estis  rusiĝinta  ger 
mano,  post  kiu  restis  iom  da  mona  heredo 
Car  Hermann  firme  decidis  en  si,  ke  inter 
ĉiaj  cirkonstancoj  li  certigos  sian  sendepen 
don,  li  ne  tuŝis  eĉ  la  rentumojn,  vivis  nurc 
el  sia  salajro,  ne  permesis  al  si  eĉ  k  P*eJ 
ctan  amuziĝon.  Cetere  li  estis  retiriĝinia,  ani 
bicia  homo,  kaj  lia j  kunuloj  nur  malofte  havis 
okazon  rideti  pri  lia  troa  ŝparemo.  Kvankam 
li  estis  pasia,  ardfantazia  homo,  lia  konstan 
teco  lin  tenis  for  de  la  kutimaj  erarpaŝoj  d. 
la  junularo.  Ekzemple.  kvankam  li  estis  karl 
ludulo  ĝis  la  fundo  de  la  animo.  li  neniaro 
prenis  kartojn  en  la  manon,  ĉar  li  elkalkulis 
ke  lia  materia  situacio  al  li  ne  permesas  ikiil 
li  mem  esprimis):  oferi  la  nemathaveblan  en 
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/o  espero ,  ke  li  povas  akiri  superfluan  pose- 
<taji>n,  —  sed  malgraŭ  tio,  tutajn  noktojn  li 
sidis  ĉe  la  kartotabloj  kaj  febre,  tremante  li 
akompanis  per  sia  atento  la  diversajn  turn- 

ojjn  de  la  karlludo. 

La  historio  pri  la  tri  kantoj  faris  grancLin 
efikon  al  lia  fantazio,  kaj  dum  la  tuta  nokto 
ne  eliris  el  lia  kapo.  „Kiel  do  estus  —  li 
pensis  en  la  vespero  de  la  sekva  tago,  tien- 
roen  vagante  sur  la  stratoj  de  Peterburgo  — 
kiel  do  estus,  se  la  maljtina  graflno  perfidus 
al  mi  sian  sekreton!  se  ŝi  dirus  al  mi  tiujn 
tri  certe-gajnajn  kartojnl  KLal  ne  provi  muin 
ŝaitcon?.*.  Prezenti  min  at  ŝi,  akiri  ŝian 
favoron,  et  eble  iĝi  ŝia  amato;  sed  ĉio  Ci 
postulas  tempon,  kaj  la  maljunulino  jam 
estas  okdeksep-jara;  post  semajno,  post  du 
lagoj  ŝi  povas  morti!  . .  Sed  —  tiu  historio!... 
Ou  oni  povas  ĝin  kredi?  . . .  Ne!  Kalkulemo, 
moderemo  kaj  laboremo  —  jen  miaj  certe- 
gajnaj  kartoj,  kiuj  triobligos,  sepobligos  mian 
kapitalon,  kaj  kiuj  akiros  rnian  trankvilon 
kaj  sendependon!*' 

E1  tiuj  pensoj  li  rekonsciiĝis  sur  iu  Cefstra- 
to  de  Peterburgo,  antaŭ  domo  de  malnova 
fasono.  La  strato  cstis  kvazaŭ  plenŝtopita  per 
katesoj,  unu  jungajo  post  la  alin  ruliĝis  a! 
ĝia  iluminita  ŝtuparejo.  El  la  kaleŝoj  jen 
etendiĝis  svellu  malcolo  de  juna  belulino,  jen 
knaranta  husarboto,  jcn  striita  ŝtruinpo,  jen 
agrafa  diploinata  ŝuo  paŝis  surteren.  Belegaj 
peltoj  kaj  balaj  pelerinoj  pretersusuris  la 
gigantstaturan  pordiston.  Hermann  haltis. 

—  Al  kiu  apartenas  tiu  palaco?  —  li  de- 
mandis  Jn  policanon  starantan  Ce  la  angtilo. 

—  Al  grafino*"*  —  respondis  la  policano. 

Hermnnn  ektremis.  Revenis  en  lian  kapon 
1a  mirinda  hislorio.  Li  komencis  iradi  Cirkaŭ 
1a  palaco  kaj  dume  pensadis  pri  la  sinjorino 
dc  la  palaco  kaj  pri  ŝiaj  miraklaj  kapabloj. 
Malfrue  li  revenis  en  sian  modestan  loĝej- 
eton;  longc  li  nc  povis  endormiĝi  ,kaj  kiam 
fine  tamen  li  ekdormis,  kailoj,  verda  tablo, 
amasoj  da  bankbiletoj  kaj  dn  ormoneroj  ape- 
ris  antaŭ  li.  Unu  karton  post  la  alia  li  poen* 
lis,  dcdde  li  flcksadis  la  angulon  dc  la  kartoj. 
seninterrompc  li  gajnis,  unu  post  la  alia  li 
alhalais  Itt  ormoneroju  kaj  enpoŝigis  la  bank- 
bUetojn.  Jam  estis  malfnie,  kiain  li  vckiĝis; 
li  cksuspiris  pro  la  perdo  dc  sia  fabcla  riCo, 
ree  li  ekvagis  la  urboii,  vagabondis  ĉiudirekte, 


MIA  MONUMENTO 

A.  S.  Puŝkin 

Ezegi  monumentum. 
Jam  mia  monumento  —  ne  homa  skulpto —  staras 
Ne  kreskos  herb’  sovaĝa  sur  voj'  al  gia  rando. 

La  pinton  ĉiel-boran  laŭ  alto  ne  rivalas 
Kolon’  de  caro  Aleksandro. 

Ne,  mi  ne  mortos  tuta.  En  miaj  kant-mesaĝoj 
Efikos  mi  spirite,  se  1’  korpo  dispolviĝos, 

Kaj  brilos  mia  famo,  ĝis  sur  la  terpejzaĝoj 
Poet'  al  kanto  sin  dediĉos 

fji  furaj  regionoj  de  l’  vasta  rusa  lando, 

La  tufn  multelingva  patrujo  pri  mi  scias. 

Fiera  slavo,  rmno.  tunguzo,  steploĝanto* 

KaLmuko  ame  tniti  mencias 

En  koro  de  1  popolo  mi  vivos  sur  la  lero, 

Car.  kio  en  ĝi  nobla,  mi  lion  vekis  kante, 

Car  mi  cn  mornaj  tagoj  parolis  pri  V  libcro, 
Falintojn  ŝirmis  kompatanle. 

Do.  Mtizo.  nur  la  voĉon  de  via  di'  atentu, 

Nenion  afidu  krome.  nck  laudan,  nek  insultan. 
A1  mokoj  surdu,  laŭron,  aplaudon  nc  pretendu, 
fgnorti  riproĉanton  stultan. 

E1  la  rusa:  K.  Strlov. 


kuj  rce  trovns  sin  antaŭ  la  domo  de  gntlino#f* 
Sajnis,  ke  ia  nekonata  forto  Un  tiris  tien.  Tie 
li  stttris  iom  da  tempo  kaj  komencis  csplori 
la  fenestrojn.  En  unu  el  ili  li  ekvidis  nigru- 
htiklan  kapon^  kiu  cstis  klinita,  supozeblc 
super  libron  aŭ  manlaboraĵon.  La  kapo  levi- 
ĝis.  Hermann  ckvidLs  frcŝan  vizaĝeton  kaj 
nigrajn  okulojn;  tiu  momento  decidis  pri  lia 
sorto. 

III.  Capitro. 

Voii.i  m'ecrii>e:.  trion  ange,  lettre %  de 
gunttrc  pagrs  pltis  vite  gue  je  ne  puis 
les  Ure.  (El  korrspondo| 

Apennŭ  povis  demeti  Lizaveta  Ivnnovtm 
sian  mantelon  kaj  ĉapelon,  kuitn  1a  grafino 
jmn  scndis  kuricron  sin  venigi,  kaj  rec  ŝi 
mcndis  la  knlrŝnn.  lli  malsuprenlris  siir  la 
ŝtupuro  al  lu  kalcŝo.  Suminomente.  kiam  du 
lakeoj  lcvis  la  maljunulinon  kuj  uictis  ŝin 


en  la  kaleŝon,  Lizavela  Ivanovna  ekvidis, 
tute  apud  la  radoj,  sian  inĝenieron-adoran- 
ton.  La  oficiro  kaptis  ŝian  manon;  Lizaveta 
eĉ*  ne  rekonsciiĝis  el  sia  teruro,  kiam  la  junulo 
jam  malaperis;  ia  knabino  rimarkis,  ke  leter- 
eto  restis  en  ŝia  mano.  Ŝi  enpremis  ^in  en 
sian  ganton  kaj  duin  la  tuta  vojo  nek  vidis, 
nek  aŭdis.  La  grafino  havis  la  kutimon  meti 
ĉiusekunde  liajn  demandojn:  kiu  estas,  kiu 
preteriris;  kiel  oni  nomas  tiun  ponton;  kio 
estas  skribita  sur  tiu  firmtabulo?  Lizaveta 
Ivanovna  ĉi-okaze  respondadis  malĝuste  kaj 
blindullrafe,  per  kio  ŝi  preskaŭ  turiozigis  la 
grafinon. 

—  Kio  al  vi  okazis,  panjeto?  Spasmo  vin 
kaptis,  aŭ  kio?  Cu  vi  min  ne  aŭdas  aŭ  kom- 
prenas?  . .  Dank’  al  Dio,  mi  ne  havas  parol- 
difekton,  mi  parolas  pure,  kaj  ankaŭ  mia 
cerbo  ne  moliĝis. 

Lizaveta  h*anovna  ne  aŭdis  ĉi  tion.  Hej- 
menveninte,  ŝi  kuris  en  sian  ĉa.mbron.  tiris 
la  letereton  el  sia  ganto;  ĝi  ne  estis  sigelita. 
Si  legis  ĝin.  En  la  lelero  estis  amkonfeso; 
afabla,  respektoplena,  kaj  elskribita,  vorto 
post  vorto.  el  germana  romano.  Sed  Lizaveta 
Ivanovna  ne  seiis  germane,  kaj  tiamaniere 
ŝi  estis  tre  kontenta  pri  ĝi. 

Tamen,  ŝin  ege  maltrankviligis  la  letero. 

I  nuafoje  ŝi  enbsis  sin  al  sekreta.  konfidenca 
koketado  kun  junulo.  La  aŭdaca  aplombo  de 
la  oficiro  ŝin  teruris.  Si  faris  al  si  riprocojn 
pro  sia  nesufiĉe  singarda  konduto,  kaj  ne 
sciis,  kion  fari?  Cu  ŝi  forsidiĝu  de  la  fenestro, 
kaj  per  ignoro  ŝi  forprenu  lian  emon  ŝin  plu 
persekuti?  Cu  ŝi  resendu  la  leteron?  Cu  ŝi 
respondu  malvarme  kaj  decide?  Neniun  ŝi 
havis.  kun  kiu  ŝi  povus  priparoli  la  aferon. 
nek  araikojn,  nek  instruantojn.  Ŝi  decidis,  ke 
ŝi  respondos. 

Sidiĝinte  apud  sia  skribotablo,  ŝi  prenis 
plumon  kaj  paperon,  kaj  cerbumis.  Plurfoje 
ŝi  komencis  leteron  —  kaj  disŝiris  ĝin;  ŝi 
trovis  ties  esprimojn  jen  tro  afablaj,  jen  tro 
kruelaj.  Fine  ŝi  sukcesis  koncepti  kelkajn 
Imiojn.  pri  kiuj  ŝi  kontentis.  ’Mi  estas  kon- 
vinkita  —  ŝi  skribis  —  ke  vi  havas  honestajn 
intencojn,  kaj  ke  vi  ne  votis  min  ofendi  per 
ria  senpripensa  paŝo,  sed  nia  konateco  ne 
devus  komenciĝi  tiamaniere.  Mi  resendas  vian 
leteron  kaj  esperas,  ke  plu  mi  ne  havos 


kaŭzon  plendi  pri  via  nemeritita  senre>pekl- 

eco.“ 

La  sekvan  tagon  Lizeveta  Ivanovna,  kbm 
ŝi  ekvidis  la  preterirantan  Hermann,  stariĝis 
de  apud  ta  brodokadro.  transiris  al  la  sjilono, 
malfermis  feuesirelon,  elĵelis  la  leteron  sur 
la  straton.  esperante  ke  La  jtina  oficiro  ĝin 
lerte,  senrimarke  levos.  Hennann  nlkuris. 
prenis  la  leteron  kaj  iris  en  sukerajejoiL  Romp- 
inte  la  sigelon,  li  trovis  en  la  koverto  sian 
leteron  kaj  la  respondon  de  Lizaveta  Iva- 
novna.  Jen  kion  li  atendis;  li  hejmeniris  plene 
okupita  per  siaj  planoj. 

Post  tri  tagoj,  juna,  viglarigarda  modistino 
portis  leteron  al  Lizaveta  el  la  modistejo 
Lizaveta  Ivanova  ĝin  malfermis  ne  sen  mal 
trankvilo,  ĉar  ŝi  opiniis.  ke  oni  poslulas  de  m 
monon,  sed  tuj  ŝi  rekonis  ta  skribon  de  Hi- 
mann. 

— Vi  venis  en  malĝustan  lokon,  kara  —  si. 
diris  al  la  modistino  —  tiu  ĉi  letrro 
adresita  ne  al  mi. 

—  Ho  jes,  al  vi!  —  respondis  la  kunut' 
knabino.  ne  subpremante  sian  petolan  ri«l» 
ton.  — Bonvolu  ĝin  legi! 

Lizavela  Ivanovna  trakuris  rigarde  ta  Ww 
ron.  Hermann  postulis  de  ŝi  rendevuon 

—  Neeble!  —  ŝi  diris,  teruriĝinle  dr  U 
neatendita  postulo,  kaj  de  la  tono.  per  kiu  »: 
poslulis.  —  Tute  certe,  adresita  ne  al  mi. 

Kaj  ŝi  dissiris  la  leteron  je  muLgr.inJj) 
pecoj. 

—  Se  la  letero  ne  estas  adresita  ĉi  lien.  kul 
vi  bonvolis  ĝin  disŝiri?  —  diris  la  roodislino 
—  mi  estus  ĝin  reportinta  al  la  sendinto. 

—  Itigardu.  mia  kara  —  diris  Lizaveta  Ivu 
novna  ekkoleriĝinte  —  plu  neniam  al  mi  poftu 
leteron.  Kaj  al  la  sendinto  diru,  ke  li  hontu' 

Sed  Herraann  ne  cedis.  Lizaveta  Ivauovna 
ĉiutage  ricevis  de  li  leteron  jen  unu-  jen  ah  < 
voje,  La  leteroj  jam  ne  eslis  tradukitaj  ri  D 
germana.  Hermann  mem  verkis  ilin:  inspiriu» 
de  pasio,  li  parolis  per  sia  speciala  lingvaji» 
en  kiu  espriniiĝis  la  nefleksebleco  de  liaj  ‘k* 
ziroj.  Lizaveta  l\-anovna  plu  ne  pensis  pri  tio. 
ke  ŝi  resendos  la  leterojn:  ŝi  ekvertiĝis  de  ili. 
ŝi  komencis  eĉ  respondi  —  kaj  ŝiaj  respondoĵ 
iĝis  pli  kaj  pli  longaj  kaj  afablaj.  Fine  si 
eljetis  tra  la  fenestro  leteron  kun  ia  jen» 
enhavo:  „Hodiau  estos  balo  ĉe  la  ainb-» 
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Versperiĝas.  Kelke  da  drinkemuloj  apud 
tajmjo  kunpremiĝe  sidas  ĉe  vino.  La  krepusko 
obtuzigis  la  forton  de  ta  vortoj,  nur  la  vinforto 
brilas  en  la  okuloj.  La  brulantaj  ŝtipoj  mat* 
laŭte  interflustras  kaj  parolas  la  drinkej- 
maslro.  Kun  nova  vino  novaj  vortoj  pretigas 
a I  si  vojon  el  la  silento. 

Apud  la  fenestro  en  angulo  slaras  tablo. 
Cbristopher  MarIowev  komedianto  kaj  poeto, 
metis  sur  ĝin  la  kapon.  La  titana  kapo  trank- 
vile  ripozas,  Ka  okuloj,  kies  rigordo  kiel  nesel- 
itaj  ĉevaloj  sovaĝe  kuregis  foren.  estas  kviete 
fermitaj.  Kit  Marlowc  sonĝas. 

—  Li  havas  kapon  de  rcĝo,  —  flustras  la  drin- 
kejmastro  al  la  tablogastoj  kaj  verŝas  la  per- 
lanlan  vinon.  Kaj  levante  glason  li  kaŝrigardas 
al  la  sonĝanto  kaj  stranga  rikano  ŝanĝas  lian 
mienon.  —  Li  estis  belegn.  Dufoje  mi  vidis 
lin  en  la  teatro. 

Kaj  ĉu  tio  estas  li?  Iialtigas  la  drinkej- 
mastron  unu  el  la  drinkeinuloj, 

—  I A  Kelke  da  semajnoj  poste  la  vojaĝintoj 
et  Londouo  parolis.  kc  li  rompis  ul  si  la  kruron 
en  la  teatro. 

—  Cu  li  lamas^ 

—  D  estas  kriplulo. 

Marlnwe  sonĝas.  Li  kuras  tra  flnranta  herb- 


ejo.  Li  cstas  denovc  knabo  kaj  lenas  Ce  la 
mano  knabineton,  kiu  volas  kapti  papilion. 
La  papitio  lorflugis.  Kaj  ĝi  estis  belcga.  'lli 
ĝin  postrigardis,  ĝis  ĝiaj  flugiloj  kunfluis  kun 
la  floroj  de  la  diboCanla  somero.  Kaj  jcn,  iu 
kaptis  lin  Cc  mano.  Li  ektremis.  Li  sciis,  kiu 
tio  estas  Li  sciis,  ke  iu  terura  lin  tenas  kaj 
lin  ne  delasos  plu.  La  knabineto  forkuris.  Li 
restis  sola  kun  la  mathela,  timiga  ulo  knj  kun 
la  nokto,  kiu  kovris  ilin  arabaŭ.  La  ulo  prcm- 
tenis  liajn  brukojn  ferprenile  kaj  lin  rideto 
sufokis  cn  li  la  ekkrion  La  ulo  elposigis  akrun 
traneilcgon.  La  knabo  sentas,  kicl  la  ulo  bat- 
puŝas  ĝln  en  lian  karnon  Li  vidas.  klel  la  ulo 
elprenas  lian  koron.  Li  alrigardas  sian  kcxron. 
Ivion  fari?  La  tranĉilego  en  la  manoj  de  tcru- 
rulo  ŝanĝiĝas  je  martelo.  Li  itietas  surteren 
la  koron,  ĝin  maflelas,  marteladas  tutforte. 
Kaj  t\o  doloras,  ege  doloras.  „Mia  k'>ro“,  li 
ploras,  „mia  korof  Lasu  ĝin  al  mi.*"  La  ulo 
ridas  kaj  martelas  plu.  EI  la  koro  restis  nur 
peceto  dn  sangnntt  karno,  poste  nur  ncvi- 
debla  ereto.  Sed  la  koro  cstas  dura.  Vrune  1i 
ĝin  martelos,  vane  koleras  la  fantomulo,  kio 
restls  el  ĝi.  estis  duru  kiel  diamanto  Kaj  jen 
la  knabo  ekridis  Tio  ne  eslis  j«  rido  df 
infano.  fii  eslis  ainara.  intcrrompata  rido  de 


sudoro.  Arikaŭ  ta  grafino  estos  tie.  Ni  restos 
ĝis  la  dua  noktc.  Tiom  vi  povos  havi  okazon 
vidi  min  solu  Post  kiam  la  grafino  foriros, 
ŝinj  homoj  cerle  dispasos  knj  en  la  koridoro 
restos  nur  la  ponlisto,  sed  ankaŭ  tiu  kulime 
entiriĝas  en  sian  Cambron.  Venu  je  la  duono 
post  la  dekunua,  Itrktc  eklni  sur  la  ituparo. 
Se  vi  renkontus  iun  en  la  antaŭeambro,  de- 
mandii  tiun,  Cu  la  gnifino  estas  hejmc.  Oni 
diros,  ke  ne.  kaj  tiam  nenio  restas  kroni  re- 
liriĝi.  Scd  tre  verŝajne  vi  renkontos  neniun, 
ln  eambristinoj,  Ciom  kunc,  stfladas  en  iu  ser- 
vistinCainbro.  El  la  anlatu  ambro  iru  maldek- 
stren,  poste  rekte,  kaj  vi  vcnos  cn  la 
dorinoCainbron  dc  la  grallno.  Ln  la  dorino- 
Cambro,  po.st  la  ckrano,  vi  vidos  du 
pordetojn;  kiu  cstas  dekstro,  tiu  kondukus 


en  la  labomimbron,  kien  la  gntfino  neniarn 
rnpaŝas;  lu  maldekstru  konduka.s  en  la  kori- 
doron  kaj  tie  cstas  uuilvasta  helicu  ilupiro: 
tiu  kondukas  en  minn  e.imbron  ’, 

(Finota,) 

E1  la  rijsn:  K.  Stclov 

Notuj.  I  (ira/o  Saint  (iermnln  nmrtU  i.  1 705. 
1  uum  avcnlUfiuto,  kiu  iuuUc  rolas  en  lu  tiutcmpa 
pnjmlur.i  litcrnturo.  Au  jeu  ilf  ta  rrine :  tt  lu  luito 
cle  hi  reĝimt  / nriC .  fuvoruto  dc  Kntcrinn  lu  dun; 
li  cstis  fumu  kurtliifjanto.  —  II  Lu  trnduko  dc  la 
nioto:  „Sujnn*.  stnjoro,  ke  vi  prefcms  ln  ĉunibrist- 
inojn  '*  „Kion  vi  volna,  sinjorino?  Ili  csh»>  pll 
frcŝuj."  —  III.  I^i  Irudako  de  lu  nioto:  „Vi  nkri- 
l»u>  kvurpugajn  lcterojn,  iinĝcln  miu,  ph  rupidc 
ol  tni  povus  ilin  lcgiV  (Tiuj  motoj,  ofle  tutc 
scnsignifuj,  cjHi  tiutcmpn  Utcrnturu  modo,  ini- 
rintitu  de  VVultcr  Scott.) 
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homo.  benila  per  doloro  kaj  vcnkanla  super 
la  sufero.  Jes.  rido  de  la  homo.  en  kiu  ooi 
mortigis  la  araon  kaj  la  malarao  duriĝis  je 
diaraanto  en  lia  koro. 

—  Certe  li  estas  forkurinla  antau  la  pesto, 

—  aldonis  la  drinkejmastro,  ne  fortuminte 
de  li  la  okulojn. 

—  Multaj  fuĝas,  —  aljesis  la  drinkemuloj. 

—  Kaj  miloj  mortas. 

La  ruĝnaza  drinkemulo  volas  ekparoli. 

—  Mia  avino  vidas  en  estontecon.  —  li 
diras  —  Multe  da  homoj  sin  vizitas  pro  pro- 
fetaĵo.  Ankoraŭ  en  la  pasinta  jaro  ŝi  diris 
ke  en  jaro  1593  la  pesto  falĉos  en  Londono 
dekmilojn  da  homoj. 

Ui  retrinkis.  Vigligite  de  vino  ili  interparo- 
lis  brue.  Oni  parolis  pri  diversaj  aferoj,  sed 
la  pensoj  el  foraj  vojaĝoj  revenadis  al  la 
tablo.  Ce  kiu  estis  dormanta  tiu  strangulo. 
Kun  tia,  neniu  el  ili  renkontiĝis  iam  el  la 
vivo.  Kia  ĉifona,  mizera  li  estas,  kaj  li  ne 
hontas  sidi  inter  ili  kaj  dormi  surtable  kiel 
la  plej  aĉa  drinkemulo.  Cu  tiaj  estas  ĉiuj 
komediantoj.  kiel  tiu  Ci  ruĝvizaĝa  lama  almo- 
zulo?  Cu  pro  tio  kraĉas  la  honestuloj,  kiam 
oni  parolas  pri  ili? 

La  drinkejmastro  revenis  kun  nova  kvanto 
da  vino. 

Tiu  ĉi  estas  ja  tia.  Kiam  li  havis  monon, 
li  vestis  sin  kiel  lordo.  Lia  protektanto,  grafo 
el  Nottingham.  lin  foje  forpelis  el  la  teatro, 
ĉar  li  havis  pli  multekostan  veston  ol  la  grafo. 
Li  estas  ja  strangulo.  Havante  monon  li  dis- 
ŝutas  ĝin.  Kaj  dissutinte  ĉiom.  li  malsatas, 
ĝis  kiam  iu  ekkompatas  lin. 

—  Li  do  ne  estas  riĉa,  —  miris  ĉiuj. 

Li  povus  ja  esti.  Ja  li  mem  verkas  ĉion, 
kion  la  aktoroj  ludadas,  kaj  por  tio  li  rice- 
vadas  rnulte  da  mono.  Sed  li  ja  estas  frene- 
zulo.  Eĉ  pencon  li  ne  kapablas  manteni.  Liaj 
amikoj  aledziĝis  riĉe,  havas  domojn  kaj  vivas 
kiel  homoj  honestaj.  Ci  tiun  oni  eJĵetis  jam 
el  ĉiu  drinkcjo  londona  kaj  la  stratulinoj  pli 
bone  konas  lian  vizaĝon  ol  tiun  de  Elizabeto. 

—  Li  jam  vekiĝas,  —  mirekkriis  iu. 

—  Ne  parolu  stultaĵon!  Li  drinkis  pli  da 
v!no  ol  ni  ĉiuj.  Foje  oni  predikis  pri  li  en 
ĉiuj  preĝejoj  de  Londono.  La  pastroj  kon- 
damnis  lin  je  infero,  kaj  li  nur  ridis.  Nenion 
oni  povis  fari  al  li.  La  Sinjoro  lin  protektas. 


Onidire  eĉ  la  reĝino  Itn  iatas.  Si  pli  prefrras 
la  komediantojn  ol  La  lordojn. 

La  pordcgo  rapide  malfermiĝis.  Ciuj  okuloj 
tumiĝis  al  la  enveninto.  La  drinkejmastro, 
ekvidinte  livreon  de  grafo  el  Nuttingham.  kan 
mza  rideto  kuris  al  li  renkonte,  La  nov* 
gasto  evilis  iin  Li  alpaŝis  la  tahlon  de  U 
komedianto. 

—  Kii,  —  li  alparolis  lin  malbŭte.  dum  b 
ceteraj  kun  retenita  spiro  aŭskultis.  —  Kit 
l)ank'  al  Dio.  ke  mi  trovis  vin! 

Kit  MarIowe  ĉesis  sonĝi.  La  mondo  neestis 
pli  kruela  ol  b  sonĝo.  Kaj  tamen  estis  mal- 
bone  vekiĝi  kaj  rigardi  b  vizaĝon  de  la 
realo,  kiu  lin  alrigardis  el  b  okuloj  de  tiu 
ĉi  homo.  Archer  estas  ĉi  tie.  Li  ekbbsfemis 
kaj  frotis  b  okulojn. 

—  Vvinon  sur  la  tablon'  Drinkejmastro.  fu 
vi  dormas? 

La  drinkejmastro  forkuris. 

—  Hundo,  %i  fbrtrovis  minf 

Archer  eksidas.  Li  rigardas  la  malĝojtuti 
tan  vizaĝon,  rigardas  tiun  ĉi  bman  diabl  u. 
kiun  jam  de  seraajnoj  li  serĉas  en  b  driuŭaji» 
de  Londono  kun  la  konvinko,  ke  li  tnm»  n 
en  plej  aĉa  orgio.  en  freneza  elgustunud»»  dr 
ĉiuj  ĝuegoj.  Kaj  jen  li  estas.  En  forlasit.i 
drinkejo  en  Deptford.  Sola.  Cu  tio  esta*  It* 

La  Porto-a  vino  ekbrilis  en  la  gbso  Archer 
ĝin  eltinkis  kun  rapidemo  de  soifanto.  Duop<» 
da  malgajaj  okuloj  esploris  lian  vizagon 

—  Vi  ne  trinkas,  —  li  solis  stulte  enti  b 
okuloĵn.  —  Cu  vi  jam  havus  sufiĉe  da  ĝj’ 

La  okuloj  sUentis.  Superflua  demand<> 
Neniam  li  ĉesos  drinki.  neniam  frenezi£i 

—  Kion  vi  volas?  —  pikiĝis  en  ti  b  okul- 
oj.  —  Kion  vi  volas,  malpurulo?  Kbl  vi  ne 
bsas  min  trankvib?  VI  alportis  kun  vi  La 
malbonodoron  de  tiu  putoro  Nottinghani.  V'i. 
fantomo.  Pro  kio  vi  estas  ĉi  tie,  pro  kio  mi 
devas  rigardi  vian  riza  ĝon?  \*i  dbblo.  Cu 
vi  volas  min  reporti  en  la  inferon?  Ĉu  ri  ne 
sentas.  kiom  mi  rin  malamas.  kiom  uii  mnb 
inas  vin  ĉiujn? 

La  respondo  estis  frostiga. 

—  Vi  devas  reveni.  Nia  plej  moŝta  Sinjoro 
tion  volas. 

—  Por  mi  li  povas  morlaĉi  same,  kicl  rni 
|>or  li.  Diru  al  li.  ke  vi  min  ne  trovis,  ke  roiii 
prenis  aliaj  diabloj.  Ke  mi  forflugis  kun 
sorĉislino  sur  balailo  ien  foren.  Fcrmu  la 


ODO  AL  LA  OKCIDENTA  VENTO 

Percv  Bvsshe  Shellev  (* 


Sov;*£a  okcidenta  renf,  vi  spiro  dc  nŭtuno, 

Foliojti  roortaĴD  pelas  vi,  esUnle  nevidehla, 

Kaj  kiel  kuras  de  sorĉist  fantomoj,  jen,  cn  bruno 

Kaj  ruĝ*  kaj  flavo  fuĝas  for  tiu  ftirofebra. 
Pestinfektita  multa  mutt  Ho  vento,  ktes  ĉaro 
Vun  al  ilia  vintra  lit'  malluma  kaj  funebra 

Flugilajn  semojn  portas  jam,  ke,  kiel  en  tombaro 
1-a  korpoj.  ili  kusu  en  la  subo  fride,  svene. 

Ĉis  via  printemp-fratinet*  laiura  per  fanfaro 

I41  dorman  teron  vekos.  kaj  plenigos  fcion  bene 
'Pelante  paŝti  gregojn  de  burĝouoj  sub  la  b\u) 
Per  %iva  odoro  kaj  kolor'  surmonte.  sureltene 

Spuito  de  sovaĝa  fort*,  vi.  ĉiemova  flu*. 

Detrua  kaj  konserva  pov\  min  aŭdu.  aŭdu  ptu! 


Vi,  kies  fluo  en  la  tren*.  dum  la  ĉiel  sin  tordas, 
Kiel  foli-falaĵojn.  jus  ŝiritajn  el  bntnĉaroj 
De  la  ĉiel*  kaj  ocean  la  lorajn  nuK»jn  portas, 

Anĝeiojn  de  lu  pluvo  kaj  de  I  fulnio:  sur  la  klaroj 
De  via  blua  ondsupraj*  aera  sin  etendas, 

Kiel  sur  kapo  de  Menad’  sovaĝe  flirtaj  haroj, 

Kaj  jam  eĉ  de  la  horiiont*.  sur  kies  rando  pendas 
Malklaro  morna.  trenas  sin  ĝis  pleja  alt  renita 
La  bukloj  de  1*  proksima  ŝtorru Vi  ptorokante 

plendas 

Funebron  pri  V  mortanta  jar  pri  V  jaro  enfermita 
De  I*  nokto:  >asta  sepultej’.  en  kies  kript-obskur* 
Aglomeriĝas  fortoj  de  vaporo  kunpreraita. 

ĉis  el  solida  atmosfer*.  el  inter  tomba  mur’, 

.  I.a  nigra  pluvo.  fajro.  hajl  trarompos.  Aŭdu  nur! 


okulojn  pri  mi  kaj  foriru’  Mi  ne  volas  \in 
vidi,  nek  vian  plej  mostan  Sinjoron.  Mi  ne 
volns  . . .  Cu  vi  komprenas? 

La  vizaĝo  de  Archer  severiĝis. 

—  Drinkejmastro!  —  li  ekvokis.  —  Diru 
al  liuj  honestaj  civitanoj,  ke  estas  jaui  mal- 
frue,  ke  ili  iru  hejmen! 

Ne  estis  bezone  refoje  peti  la  civitanojn. 
ke  ili  foriru.  Ili  ekstaris  tuj  kaj  foriris.  Eĉ 
ne  rigardis  al  tiuj  du,  sin  preparantajn  al 
hatalado.  La  pordego  fermiĝis  post  ili.  Sole 
la  drinkejmastro  aperis  ankoraŭ  kun  tri- 
branĉa  kandelabro.  Li  metis  £in  sur  !a  tablon 
kaj  eliris  silente, 

Kit  MarIowe  mallevis  la  kapon.  La  alia  ne 
povis  vidi.  kiel  tremas  la  pasiaj  lipoj  ekparo- 

lonte. 

—  Hodiaŭ  mi  estis  hejme,  Archer.  Hejme. 

En  Canterburv. 

Archer  mirigite  apertis  la  okulojn. 

—  Ha,  vi  sonĝis  denove  pri  io.  Eble  vi 
vidis  vin  en  la  patra  kabano.  riparanta  sinjo- 
rinajn  ŝuetojn.  Cu? 

—  Mi  estis  denove  dekdujara.  kiel  Kristo. 
kaj  mi  denove  estis  felfca.  pura.  kvazaŭ  mi 
denove  komencus  la  fian  vivon.  kiu  al  mi 
donis  nur  gloron,  favoron,  monon  kaj  sat- 
naŭzon  pri  drakoj,  kia  estas  vi,  Archer  . . 

Archer  ridetas. 


—  Ne  ridu.  Mia  lama  kruro  reviviĝis  kaj 
mi  kuris  renkonte  al  tia  belo,  per  kia  nur 
somero  povas  kisi  la  revan  animon  infanan. 
Kun  mi  kuris  knabino.  Ŝian  vizaĝon  mi  jam 
ne  memoras.  eĉ  la  sonĝo  i\n  ne  revivigis.  Sed 
ankoraŭ  hodiaŭ  mi  scias.  ke  ŝin  konfuzis  la 
felieo,  per  kiu  bolis  miaj  vortoj  kaj  brilis  mia 
rideto.  Ŝi  devis  senti,  kio  ekzistas  en  mi. 
Kvazaŭ  oni  estus  liberiginta  katenitan  agion 
kaj  ĝi  estus  flugcelinta  al  la  suno,  dispelante 
la  nubojn  perflugile,  kun  mahuno  kontraŭ  la 
mallumo  kaj  tero,  kontraŭ  la  homoj  sur  ĝi 
vivantaj.  kaj  kontraŭ  tiu  luta  komedio.  kiun 
ni  ĉiuj  stulte  ludas.  dirante  pri  ĝi,  ke  ĝi 
estas  la  vivo.  Archer. 

Ui  trinkis.  Jam  brulas  sola  kandelo.  Archer 
scias,  ke  la  konfeso  longe  daŭros. 

—  Kaj  tiam  iu  kaptis  min  ce  la  mano.  La 
lorda  servisto,  la  gardanto  de  liaj  kampoj  kaj 
arbaroj.  Pri  li  estis  konate.  ke  li  turmentadas 
la  malliberigitojn.  kiujn  kaptigis  lia  sinjoro. 
La  knabino  forkuris.  Ni  restis  du.  En  mi 
ankoraŭ  vibris  la  brilo  de  juiia  suno  kaj  mi 
kredis,  ke  li  ekkompatos  min.  Eble  mi  eĉ 
ekridetis,  kiam  li  enrigardis  miajn  okulojn. 
Li  batis  min.  Vesperiĝe  oni  min  trovis.  Kiel 
pecon  da  sangmakulita  ĉifono  oni  portis  min 
hejmen. 

—  Agrabla  sonĝo,  —  ekvoĉis  la  alia. 
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Ho  vi,  per  kie*  puSo  el  iorocrn  dorm'  vckiŭn% 

1  n  htun  Mciiiternne'.  ku%nntn  cn  I»  tulo 

I)c  siaj  ondoj  cl  kristar,  duro  ĝtaj  sonjtoj  riCait, 

En  la  trnnkvila  Bijn  golf.  npud  putnlk-lnsulo. 

Jc  grnndnj  oldnj  turoj  knj  pnlacoj,  vibrclantaj 
En  pli  i )i iriiHc  tiriln  tng*  dr  tn  ondar*spcgulo. 

Knj  lutc  dr  lnrurn  niosk',  lnrurn  flor’  girlandnj. 
Pll  dotĉe,  ot  kc  ehlus  ĝin  pripcntri  VI,  tilnna, 

Ijiŭ  kicH  vojo  fcndns  siu  abruptc  ln  Atlnntaj 

Akvonivctnj  fortoj  cn  itbisron  unignnu, 

Knj  sube  In  mnr>floroj  kuj  In  ŝlironj  nrboj,  sur 
Kics  brnnĉnr’  kndukns  la  foliaro  occana, 

Konantc  vian  voĉon,  tuj  gri/iĝns  dc  temr’ 

Kaj  trcmns  kaj  nudigns  sin  Min  aŭdu,  aŭdu  nur! 


Ilo,  esti  moiia  folict'.  ke  vi  min  kun  vi  trenu^ 
llo,  esti  fnciUvcbn  nub*.  por  flugi  kun  vi  a crc, 
Ond*.  kiu  c t  tub  viu  pov*  ĝcmantc,  pniioprrnus 

En  la  impuls'  de  vin  fort’t  eĉ  sc  malpU  libert. 

Ol  vi,  ho  ncrcgcbU’  Sc  roi  cslus  snmaniuin. 

Kia  cn  roin  knnha  nĝ\  kaj  cslus  mi,  ficrc. 

Via  vngantn  knnmrad*  cn  la  ĉid’  scnlinm. 

Kinm  npcnnŭ  ŝnjnis  ju  nur  fuutaiin  vanta 
Atingi  vin  rn  iie!  kur‘;  nc  vokus  vin  deprima 

Pctcgo,  kin  tin  ci%  cn  Iii  roiicro  gnmda 
Min  kic)  ondon,  nubon  uŭ  folion,  lcvu  flngc. 

Mi  fnlis  sur  la  doruojtt  dc  ta  viv  Jcn  mi.  saDfraiti* 

I-a  peia  %nrĝ*  dc  1*  horoj  min  kaleruts,  klinns  nuk> 
lviu  orgojlis.  kicl  vi,  fncilc  knj  scnjugc 


—  Tio  ne  estis  sonĝo.  La  sonĝoj  eslas 
alispccaj.  Gi  estais  rememoro,  dolora  kaj 
amam.  La  sonĝo  nur  rcdonis  ĝin  al  mi  el  lo 
pasinteco  en  tiu  ri  nebula,  stranga  tago,  kiu 
pli  taŭgas  por  malbenado  ol  por  rememoro. 

Archer  sin  movetis  sur  la  benko.  La  lama 
diablo,  stir  sorĉa  tapiso  de  sia  malĝojo,  lin 
porlis  for  nl  la  mondo,  en  kiu  li  vivis  kaj 
sttferis.  Kiel  multnjn,  ankaii  lin  inritis  la 
seivolo,  je  kio  esta»  tiezonn  tiu  sovaĝa  vtvo, 
tiu  terurigu  flamo,  cn  kiu  li  estis  brulantn. 
je  kio  la  tudado  kun  dia  kaj  homa  pacienco, 
liu  nialtrankviliga  danco  de  Kit  Marlowe. 
danco  inistera  kiel  inem  la  «Inncnnto? 

—  Cu  mi  ettuigas  vin?  Sed  tiam  koineno 
iĝis  la  vivo,  kiun  mi  vivas.  Io  rompiĝis  en 
in»,  Archer,  ion  nii  perdis  kaj  frenerulon 
naskis  la  momento.  frene/ulon  kun  malamo 
en  In  koro.  Mi  pensis  nur  pri  ti«t.  kiel  venĝi. 
kiel  atingi  ltt  situacion.  kiam  ini  povos  stnri 
super  li  kun  baslono  en  la  mano,  kic  mi 
estus  pli  forta  kaj  miaj  manoj  povus  lin 
ŝanĝi  jc  amaso  da  snngaiiUt  karno.  Mi  volis 
esti  forta.  Sole  tiu  indoft  vivi,  Archer,  kiu 
fortas  kaj  povus  regt  la  ttliajn.  tunncnti  kaj 
mortigi.  kiun  ajn  li  volas  Esti  forta  kaj  ĉiam 
ien  mizerikordo.  Kaj  Ciun  nur  tnalami. 

Archer  supcrfortis  la  enuon  pcr  scivolemo. 

—  Kaj  kio  restis  el  vittj  sonĝoj?  Cu  vi 
alproksimtgis  al  ili? 

—  Se  iam  iu  estos  scivola  koncerne  muin 


vivon,  poste,  Arcber,  kiam  mi  jam  n«  » kn>i< 
li  trovos.  ke  rni  vivfs  sole  por  ili  Ili  kondukiv 
min  al  la  universitato  en  Combridge.  ili  p»-lu 
min  antaŭen  tiel.  ke  mi  superfortu  per  m*l 
arao,  kvaraŭ  pcr  elingigita  giavo,  l.t  fhitem 
ulojn,  kiuj  studadis  kiiu  mi.  viritaduCis 
drinkejojn,  iradis  de  drinkado  al  diinkafle 
dum  Kit  MarloNve  sidaĉis  cn  aĉodoru  W  !o  dr 
vidvino  de  honcstu  burĝo  Httll,  de  %td%iit«* 
kiu  al  la  be/onaia  mono  donadis  ankaii  siin 
kalviĝintan  amon. 

—  Kit! 

—  Ne  miru,  mia  kara.  La  ceterajn  nuros 
igis  lordoj,  mi  ne  estis  favorato  dr  Fortuo<» 
Mi  mem  devis  min  hdpt.  Kaj  nii  i£i$  Ll 
kalaflro.  Mi,  Chrtslopher  Morlowe,  la  Hlu  dr 
iuisto  el  Canterburv. 

Dornaĝe.  ke  jflrn  tiam  Irt  freneiulo  b 
antaŭ  si  alian  cetoo.  Dio  bents  min  per 
beno,  kiel  ri«lin«te  estas  liel  pttroU,  p«r  uu» 
lieno,  kiu  frnkasis  la  sonĝojn  kaj  metis  rcflh*‘ 
sur  la  vojon.  Neninm  tnl  reĝ<x  Nrm*” 
militestro  kaj  neniam  ttdmiralo.  Ketuna 
Tiu  vojo  cstas  re/ervita  por  aliuloj.  Ll  ŝuot 1 
fUo  ne  povas  ĝin  paŝi.  Kaj  mi  dcmandt*  ttlMl 
inter  larmoj:  Kial  vi  ploms.  freneiulo?  t -u 
tio  ne  estifts  laŭ  ixi  volo  de  tiu,  kiun  om  noiua 

Dio?  ^ 

Tiam  mi  komencis  febre  verki  Btt|w  r 
pretis  In  Vipo  de  Dio.  Tnmrrljmo  Nur 
sob  sciis.  kc  Ttttncrlano  estas  Kit  Murlo»» 


I  nm,  k«\  Ivlol  1«  nrhur\  ml  vsiu  vlu  Hro, 

M  .ic  mi  ^unio  *'<io$  «|t>  folioj  nilnj  nmln 
I  n  po\  ilo  vIm  luirmnur  hmuilUi,  prr  ItiHplro, 

InvllKov  Jn  nln  nm)>nŭ  por  tmiilk  mtluo  prolmhi, 
IV  IrUlo  dolCu.  KnUi  «lo,  vplrilti  «1««  mivrrso, 
Splrllo  mlnl  Knlu:  mll  ho  vl,  liupeto  krmlnl 

1*1  moftnjn  pnmojn  prtu  f«*r  irn  I’  uiln  unlvorNo> 
Klfl  foUojn  vrlkujfl*  pov  nkorl'  «lr  nusko  tmvu. 
r.k<kito  Uuj  «llnNtttti»  nitl»  ClivorA'  «1«'  ntlu  vrrn  ». 

Klrl  fujrrrojt»,  rltulrnn  rl  nr  «'Olntfifli  povu 
Knjrujo*  mtajn  vortojn  ul  lu  tuiu  homn  Hrnio, 

Prf  ininj  lip«>j  r%ln  «lo  profrlo  vu^r  Ulovu 

Oitinprl  Monoro  ul  lu  Irr’  nfvrktftioiul  Vonlo! 
r.o  vinlru  vrn\  ou  povus  trv  poHllotttfl  lu  l’t  lnlnnpo? 


Knj  ml  o.nIIn  liiclantn  lfin  Ufl,  kin  tni  mrm 
volis  osli,  folttn,  klntn  mil«»j  «lu  okuloj  fiksl^ls 
«1  tnl  luij  mi  s«'iilis  jt'  flugn  momonlo,  lu'  oui 
forgosna  pti  ln  Imto  k;ij  prnsus,  k«'  mi  rstus 
irfto.  Kr  ml  «'slns  fortn.  Kr  mln  koloro  lorlm* 
Inoa  rcji«»jn  knj  popolojn.  Kr  nii  rrgus  In 
momlon. 

Tirl  ml  vlvis,  Arrhor,  Sr<l  nur  »ur  In  sr«*n 
«'j«>.  Kiiim  tnl  «’stis  irvrniitlu  hrjtnrn  rn  la 
ftrltnn  nmlplcnon.  kiu  rldegls  nl  In  okuloj 
«lr  komrdinnto  Mnrla\vr,  nc  «'siis  nlin  rilttjirjo 
ol  vino,  liu  plcj  ktiru  kuiuilo,  kmt  kiu  oni  lirl 
fnrllr  ĥu  Krsmlns.  Kuj  frrnrfiilo  Murlovvr,  por 
nr  Imvt  Irinpon  nl  pcnsado  rhriitfndls. 

I,m  nlin  rkhrmis.  Lt  p«\nlmlis  Ifiti  dr  nntiiŭ 
in  oknloj  Kir  lin  scriNi?  Cu  rn  tcrurn  nhiamo, 
por  kr  liu  visugn  sin  rn  In  nllo,  ĉtu 

rn  forto  <lr  In  fulmt>,  rn  hriirKo  «l«*  lu  ftthmv 
lomlro?  Klo  eaius  llu  lioino?  C.u  li  «'slns 
frrnrfttlo? 

Ln  Inln  I.ondono  rckouU  vlini  nrnmlou. 
Onl  sldigls  vln  sur  In  tronon  dr  porloj,  tn 
Mraloj  rltis  inir  prr  vln  m»nu>.  Kion  vi  volts 
nttkornŭ?  .In  vi  rslis  rrĝol  \’iu  aiikcrsn  prr* 
ligis  nnlttŭ  vl  vojon  iulkovrilnn  dr  «»r<». 
Kftltoo*  kontonlccn,  bonfnrlo,  li«>  tvl«»  rslis  nl 
vi  iildoiiotn. 

—  Clo,  knj  nrnlo.  Cu  vi  no  *clni»  kirl  ill 
proksimns  vin?  I>  nr  jr  unu  puso.  Ci«>,  knj 
ncitio.  lio  «'slns  mln  slulln  trnftrdUK  Jn  mi 
irfis  phi.  Kr  mi  driukiulU?  Cii  scnkonkclo 


tmski^ndis  novnj  p«*nsoj,  novoj  ludoj.  Kttj  rn 
iMti  Imlo  hrroOi  klu  |»rr  prudrnto  knj  potcnco 
r«'f(ns  In  nlinjtt  kirl  rcfln,  1'irl  mi  vivis  pht. 
Mi  nr  nnr  Imlis,  mi  rC  vivis.  Min  viv«»  «'slis 
lu  srtutojo  knj  sur  |5i  «'it  nilloj  «In  formoj 
ml.  Ml  prnsis,  kr  mi  hnvns  6lon.  KnJ  Jcn, 
«'tt  mlnn  vojon  vrnns  Multnlo  ku|  sur  In  sccn* 
rjo  rompos  mluit  kniron.  Por  kr  rstu  pravaj 
In  pnslroj  prl  mt  prcdiktntnj.  Por  kr  iNiit 
vltlu,  kr  mi  cMti-s  mrm  In  diablo. 

Po.sh'  mi  Imvis  juttt  ncnion  Mi  th'sis  vlvl, 
Archrr.  Tlo,  k«'  ml  rslns  «Ni  tir,  cslns  lin  suprr 
fluuĵo,  Kblr  «*l  favoro  <lr  iilln  «Injciro  mi 
Imvos  cium  rimr«lojn  por  drinki.  £ts  ml  ckfis 
tos.  Mi  rslns  ‘Jtl  jttrn  Unj  mi  cMns  Jatn  nmljutm 
knj  Irr  Inrn.  ISbtc  tlo  nr  «'slos  li«»l  nrlolmnnr 
lotifin  ktrl  ^is  mm. 

liĥ,  muuffrstis  l;i  nUu  Infnnpnrolo. 
Pro  lio,  kr  vl  no  ludns  knj  nr  vrslus  vin 
pnratlr  sur  In  srrnrjo'’  VI  cslas  porlo,  utni  rl 
In  plrj  Kitttnlnj.  Alblouo  firris  pri  \i  Ki«»  «slis 
ktunpurr  nl  vi  Bcn  •lohn.son,  Tnyli»r  knj  In 
rrtrruj,  kitt  j  flrrns  «*n  vln  mnUvr«'sl«»>  lli  poviin 
rsli  vinj  smvistoj  KnJ  hunrn  ili  rslns  hodinŭ 
prcfcrutnj.  Solr  pro  (Iot  kr  ili  lnborudis«  kr 
ili  nr  linllis  sur  In  voj«>.  dtmi  vl  rstis  rrvnntn. 
vinn  hnvnĵon  f«>rclil>o(Nnnln  knj  guslumnntu 
vinoii  ru  t\ n  drinkejo.  Knj  ili  RMĴnis  sinn 
luklon,  ĉar  vl  nr  rslns  jnm  konlntŭulo.  Kiu 
rovns.  rshis  tnorlu  Vi  oslas  mortn.  Kil  Mnr 
IonvoI  Oni  forI|fits  vin  pirdfrnpr  «'I  In  voj«>, 
ktrl  fnnlomon  dr  lontfc  pnsintuj  trmpoj,  klcl 
sruvlvnn  kotpon,  kirl  ridlndnn  rrmrmor«»n. 
Knj  ili  Irus  kuratfr  nnlnŭrn  kun  konsoio,  kr 
ilt  nrninm  plu  ivnkontlftos  luitalr  kuti  vl.  Cnr 
vi  «'slns  mortn,  Kil  Mnrlo\vcl  Nc  pro  li«».  ko 
vi  nr  povns  ludi,  s«'«l  ke  vi  jnm  nr  soins,  kr 
vi  rstus  jnm  iirknpnhtn,  nr  krrlpovn  Knj 
kronic  vi  cstns  tiom  imtlkurn^n,  kr  vi  nr  vohis 
tiott  ivkoni  nl  vi. 

Ln  komcdlnnto  rldrtns.  Ili  rignrdus  umi  l:« 
nlinn.  Cu  «5 i  cstns  inalamo?  Ctt  srnpova 
ftirio/o,  doloro,  kr  ili  nr  povns  snlli  imii  stir 
In  nliaii?  SUrnton!  Vruns  Irnnkvilifto.  t»i  mt% 
tns  sinn  fridttit  mniioti  sttr  In  ardnn  frunton. 

Vi  lon  vt»lns,  Arclirrl  Kio  p  cstns? 

Kn  Lomlcmo  oni  luivns  novnti  porton. 
Kinm  mnlfrriniftoai  In  trntr«»j,  li  cslos  In  s«>hi 
srcnrjrriJo.  Sctl  tlo  vin  n«*  intrrrsns. 

I.n  vlmfto  «Ir  lu  nlin  htn^l^ns,  dum  Archcr 
hnili^n*  novnu  knndrlon  Cu  oni  stik«'rs«>s 


bruligi  novan  vivon  eĉ  en  la  koro  de  Kil 
Marlowe? 

Shakespeare,  —  fluslras  la  pala  vizaĝo. 

—  Vi  divenis.  Li  estas  la  nova  reĝo.  Gmfo 
el  Southampton  estas  lia  favoranto.  Ŝajnas, 
ke  li  estas  la  geniulo,  kiu  skuos  la  inondon 
kaj  ne  Kit  Marlowe.  la  frenezulo  kaj  drink- 
emulo. 

—  Hahaha  ...  —  ridas  la  lama  diablo.  Sed 
la  rido  ne  estas  konvinka,  nek  diabla.  Li 
ekstaras. 

Liaj  paŝoj  eslas  mejlolongaj.  Li  paŝas  super 
abismoj,  ascendas  montojn  ĉielatingajn.  En 
li  mortas  sonĝoj,  reviviĝas  realo.  Ridinde  li 
levas  la  pli  kurtan  kruron.  Kvazau  unu  el  ili 
estus  ternivelo  kaj  la  alia  altajo.  Kien  rigardas 
la  okuloj  brulantaj  per  flamo  purgatoria?  Kaj 
li  hallas  denove.  Estas  stulte  levi  la  kruron, 
tiun  plumbopezan,  por  ke  ĝi  estu  tia,  kiel  la 
alia.  Estas  stulte  batali  kontraŭ  la  koto  kaj 
malpuraĵo,  estas  stulte  levi  ilian  animon  al 
la  nuboj.  Stulta  estas  ĉiu  vana  lukto,  kiam 
senpovo  diras  al  vif  ke  vi  pikos  en  vakuon, 
stulta  estas  eĉ  vi  mem,  kiam  vi  ploras  kaj 
vian  vizaĝon  devus  ornami  rideto,  jes,  stulta, 
kiam  vi  volas  vivi  kaj  vi  estas  jam  morta 
delonge. 

—  Kaj  kion  la  koro?  Via  koro,  Kit  Mar- 
lowe?  Tiu  diamanto  de  inalamo!  Cu  ĝi  jam  ne 
brilas?  Kio  estas  pri  vi?  Cu  vi  ec*  malami  jam 
ne  kapablas?  Cu  ĉiu  nur  prenos  la  vian  sen 
doni  ion  por  ĝi? 

—  Archer,  —  li  alsaltas  la  tablon.  —  Mi 
verkos  novan  ludon!  Archer,  aŭskultu!  Pri 
homo,  pri  tute  ordinara  homo,  pri  lama  ŝuis- 
teto,  kiu  akiras  potencon,  la  plej  grandan, 
kian  posedis  iam  homo. 

—  De  kiu?  —  lin  interrompas  skeptika 
cleinando, 

—  De  kiuj  ajn.  De  la  diablo.  Jesf  de  la 
diablo.  Sed  kondiĉe,  ke  li  superfortos . . . 

—  Cu  Tamerlanon? 

—  Ne!  Dion! 

—  Dion? 

—  Tiun  kruelan,  senkompatan  Dion,  kiu 
donis  al  li  nenion.  Ne  nur  ke  li  ne  douis,  sed 
eĉ  forprenis  de  li  ĉion,  kion  la  aliaj  havis  en 
la  vivo  kaj  lin  priŝteludis  pri  la  plej  humilaj 
sopiroj,  sen  kiuj  oni  ne  povas  vivi.  Kaj  li 
suhigos  al  si  la  roondon.  La  tutan  inondon. 
Scd  Uo  estas  ja  mnlmulte.  Li  iras  plu.  Li  paŝas 


ROBERT  BURNS 

Jeppe  Aakjaer 

Ce  riveref  en  skota  Umd* 
al  olda  kverk’  vi  ligis  fa  ĉevalon. 

Vi  spiris  kantojn;  ĉiu.  dbmanf. 
supera  la  Stjuartan  kron  opalon. 

Malriĉe  InsLs  morti  cn  tniser' 
popolo  skota  sian  filon  gnindan. 
Malfruis  tro  rekono  post  sufer*, 
statuoj  donas  nun  honoron  vanLan 

Car  ĉinm  sama  lu  marlira  sorf! 
Vivanla.  ŝtonajn  batojn  kaj  obstaklojn. 
Sed  kiam  palas  manoj  en  la  moii 
per  l’ostoj  oni  faras  jnm  mimklojn 

El  la  dana  Podl  Thorvo 


al  la  ĉielo.  Sur  nuboj.  kroĉinte  sin  al  la  ful 
moj.  Ciara  pli  kaj  pli  alten,  Gis  la  sepa  ĉiek> 
Ie  post  anĝeloj  kaj  arkangeloj,  ĉe  kantndo 
dc  ties  ĥoroj  ĝis  Dio  . . . 

—  Kaj  atinginte  la  lokon,  li  trovos  rmil 
plenan  tronon.  Car  Dio  ne  ekzistas.  Kaj  sur 
la  tronon  eksidos  li  mem! 

—  Kaj  lin  aktoros  mi.  Mit  La  tama  diablo 
Ci  tien  la  kruĉont  Drinkejmastro,  drinktj 
mastro  . . . 

—  Di-nomo  en  via  buŝo?!  Vi  estus  kiel 
porko  kuŝruliĝanta  en  malpuraĵo  sub  la  Ubl<». 
se  mi  ne  cstus  vin  trovinta.  Kaj  vi  paroUs  pn 
Dio? 

—  Pri  Li.  A1  mi  Li  donis  nenion.  Li  peln 
min  laŭ  mia  vojo.  Li  volis  meti  en  mian  ku 
ron  malamon.  Li  volis  tion,  ke  inia  vivo  estu 
freneza  danco  inter  la  altaĵoj  kaj  ahismo.  Lt 
se  Li  ekzistas!  Sed  Li  ne  ekzistas.  Ne  ekzistas 
Oar  se  Li  estus  min  sendinta  en  In  vivon.  Li 
estus  al  mi  doninta  eĉ  kredon  je  vivo.  Pro 
tiol  Vi  jam  scias!  Unu  larmo  estus  min  hal 
tiginta  sur  mia  vojo.  Unusola  larmeto  verŝita 
pro  mj.  Eĉ  tion  Li  ne  donis  al  mi.  Sed  kiel 
Li  estus  doninta  ĝin  al  mi.  kiam  Li  ne  ek* 
zistas? 

—  Leviĝu  kaj  ni  iros,  —  ta  alia  leviĝas  kaj 
liaj  okuloj  ŝutas  fulmojn. 

—  Hoho!  Pri  tio  paroli  ankaŭ  mi  rajtas! 

—  Cu  vi  ne  volas  bonmaniere? 

—  Neniamanicre,  miu  kara,  —  kaj  ekvoĉas 
diahla  rido.  —  Mi  restos  ĉi  tie.  En  Londono 
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LA  PREĜO  DE  PIA  VILĈJO 

Robert  Burns 


,,Pin  \  ilfjo",  snmlempulo  de  Rurns,  estis  lokn 
piloreskn  knraklero,  farisea  diakono  dc  la  kirko 
(skola  preĝejo) ;  li  eslis  nlvokila  antnŭ  In  kon- 
cilion  en  Ayr  kaj  disciplinc  admonnta  pro  drink- 
*mo  kaj  mnldeco. 


Dum  mi  elfalis  la  uteron, 
Vi  povis  jeti  min  inferon 
ploregi,  fendi  la  orelon 
en  brulaj  lagoj, 
kie  demonoj  la  suferon 
hurlas  sub  plagoj! 


Vi,  kiu  loĝas  la  eteron, 
taŭplaĉe  sendns  en  ĉielon 
po  unn,  po  dek  en  inferon 

por  Via  gloro, 
ĉar  fciu  portas  pek  sigeloo 
de  I’  naska  horo. 


Kaj  jen  mi.  tamen,  favorato, 
pruvo  pri  Via  karitato, 
kolon’  de  Via  kirk’,  soldato 
sub  Via  rego. 
kiraso,  glav'  kaj  advokato 
por  Via  grego. 


mi  benas,  laŭdas  Vian  forton, 
ke  milojn  puŝis  Vi  en  nokton, 
dum  jen,  mi  ĝuas  gracan  sortou 
sub  Via  gardo, 
por  brile  verŝi  Vrian  vorton 
cn  sankta  ardo. 


Sinjor’,  Vi  scias,  ke  min  premas, 
se  homoj  drinkas  kaj  blasfemas. 
se  en  dancad’  aŭ  kant’  ekstremas 
pleban’  aŭ  lordo; 
scd  dank  al  Vi  mi  inin  fortenas 
de  1’tuta  hordo. 


Pro  kia  indo  en  la  kerno 
saviĝis  mi  kaj  mia  genro?  — 
juste  punindaj  por  eterno 
pro  V  pekaj  faroj 
de  Eva,  Adamo  kaj  la  Vermo 
pra  ses  mil  jaroj. 


Sed,  Dio,  mi  konfesi  dcvas, 
en  mi  la  kam'  sin  foje  tevas, 
kaj  malgraŭvole  eĉ  etkrevas 
gajnema  trompo. 

En  ni  ja  polv’  kaj  peko  ĉefas 
de  nask’  al  tombo. 


eslas  pesto.  Kaj  mi  volas  vivi.  Mi  volas  vivi 
por  verki  mian  Konkeranton  de  Dia  trono. 

—  Vi  do  ne  iros? 

—  Kio?  Cu  vi  eligas  ponardon,  Archer? 
Kion  vi  volas?  Kaŝu  ĝin!  Vi  min  ne  super- 
fortos! 

—  Mi  demandas  vin  lastafoje' 

—  Neniam.  Kaj  portu  vin  en  la  inferon.  Vri 
naŭzas  min.  Vi  estas  ridinda,  stultuleto,  eĉ 
via  serioza  vizaĝo.  Ne  timigu  kaj  portu  vin 
for!  Cu  vi  ne  aŭdas?  For  kun  tiu  malbenita 
ponardo! 

La  alia  senlas,  ke  li  forte  batis  lian  brakon. 
Ho,  Kristo!  La  ponardo  pikiĝis  en  lian  oku- 
lon!  Kiel  ĝi  okazis,  kiel  ĝi  okazis  .  .  La  diablo 
baraktas  sur  la  planko  kaj  de  lia  kriego  Ire- 
mas  la  muroj,  La  drinkejmastro  estas  jam 
alkurinta  kaj  lia  kriado  per  lerura  disonanco 
kunfluas  kiel  la  muroj,  fenestroj.  lumo,  tabloj 


kaj  mallumo,  mallumo,  mallumo  antaŭ  la 
okuloj.  Kion  fari,  pro  Dio,  kiel  silentigi  tiun 
kriegon,  kiel  ŝtopi  la  orelojn,  kiel  rigardi  tiun 
deformitan  vizaĝon?  Ho,  ĉu  ne  estus  pli  bone 
turni  la  ponardon  kontraŭ  sin  meml?  Tiun 
ponardon  en  torento  da  rabiaj  vortoj  kaj 
blasfemado,  liberiĝi  kaj  ne  vidi  la  estingiĝin- 
tan  okulon  kiu  neniam  plu  malfermigos,  ne 
vidi  tiun  homon,  faligitan  de  du  maibenoj. 

La  kriego  silentiĝis.  La  drinkejmastro  sin 
klinis  al  li.  Poste  oni  levas  lin  por  povi  lin 
kuŝigi  sur  la  Uiblon. 

—  Gi  eniĝis  profunde,  —  diras  la  drinkej- 
mastro.  —  Ĉiis  la  cerbo.  Li  ne  plu  vivos.  Kiom 
aĝa  li  estis? 

—  Dudeknaŭjara  —  Kaj  la  kriego  dauras 
plu. 

Nun  montriĝas  al  li  la  tragiko  de  la  granda, 
stranga  vivo.  Ci  tie  fabts  mondo,  tuta  mondo. 


—  m  — 


Vi  vitts  Di* !  —  indulgu  bouc  — 
kun  M*mjn  tui  bieraŭ  —  bo  ne 
r)vrrj;u  tiul  iuin  drakoiirl 
Vi  iiirm  kuntroloN 
nr niHUi  plu  iii  i  di&butour 
kun  li  prtolo»! 

Kuj  plue.  mi  koufrsus  penle. 
kuu  Liuu  #k,  uii  Kuulprudoute 
tri  fojojn  , . .  Viuo  iogi»  tenlr. 

Sr  nr-ebria, 

nr  prkus  kun  &i  insolcntr 
vrvanto  Via. 

ti  dorno  rl»le  Vbtprnnn»e 
pikas  rn  tniu  karn  sniĉr&e, 
pur  ke  mi  ne  firru 
ke  Vj  iniu  brnas 
Se  jri,  mi  portas  tfui  u^esc, 
g ts  VI  forprrtitfs. 

Al  ui  do  ptuvu  Via  fcruro, 
tti.  via  rtektita  raso, 
srd  rtujti  butu  kut)  frakaso, 
ho,  diiinu  al  Ui  '  — 
voiantaj  uiu  j>rr  ruibaraao 
kaj  bonl'  piofib: 

£1  la  »kota 


La  tnondo  frrinita  en  la  oeti>o  de  Kit  Mar- 
lowe.  la  moiido,  kiu  dris  nur  kun  li.  Hotuoj, 
rr^oj.  kaj  almojtuloj,  stratuUnoj  kaj  nn^eloj. 
kastrloj  kaj  urf>oj,  dexertoj  kaj  ravaj  insuloj, 
{•io,  kio  vivia  eu  tiu  kapo  seuokula  ..  Ho„-^ 

—  ArcJier.  —  li  uibite  alauskultas  en  si- 
lento.  —  Kee  utin  veukis  la  potenco.  Sed  mi 
ridetos  Kaj  m.ilutnos . . .  Viu  kuj  ĉiou.  kio 
venoa 

—  Kit  •  —  Luriuoj  superverais  liajn  oktil* 
ojn.  —  Pardonu’ 

Kaj  jen.  la  okulo  aiirige  inalferuiiĝi&.  En 
jiibilas  la  beleco  de  pleuumiginbi  sopiro. 

—  Cu  vi  p;irolasv  Cu  vi  lantiiik  pro  tni? 

La  okulo  fciinijiiN  La  lukto  plu  daŭm. 
Tiuj  du  ŝtoiiijoa.  nur  iliaj  koroj  frapas  kaj 
tremas  la  lipoj.  Sed  ili  ne  kapablas  ekparoli 
Kaj  ili  ne  povav  ssn  delurni  de  la  fanloniaiibi 
haluLinlo,  luaivenkinta  &ian  lastan  batalon 


Suijor*.  Iŝavcnon  punu  ccrtr' 

Li  drinkas.  sukras,  ludiis  karlc. 
m*0  taineu  ĉiimius  tid  arlr 
kiiu  soroi  dra&tu. 
ke  J  korojn  b  furlugns  Irrtc 
nt  dr  ln  pastru’ 

Kiij  lu  kUUanKu  Aikiu.  Dki’ 
drnuncih.  iuiu  or  I  koncilio» 
kaj  treme.  Ivile  un  pru  tio 
pi&t*  pantkr. 

Ho.  liii  kuu  Ita  kotrrio 
punu  efikc! 

Siojor',  eu  Via  vrugotago, 
trafu  ilir»  per  fuluui  liako, 
furĵrtu  tuildut)  Vui  brako, 
r  oreioj  studu? 

JJor  ni.  ln  greg  sub  Via  flafo. 
dislaite  murdu* 

Sed  OJUi  kaj  inbiju  plu  mnuuru. 
prj  kaj  liavu  rnu  favoru. 

kc  ini  prr  10011’  kaj  beoo  floru 
triumfr  taiuru. 
lu  tuta  glor  al  Vi  itonoru 
rtrrne.  amru’ 

K.  Koktetti. 

Sed  ĉio  estas  vana  Kirurgoj  estas  eti  L  »u 
dcmo.  Kaj  ne  estas  belpo 
—  Arclier.  —  li  flu&tras.  —  lu  veiuis  rm 
konle  al  mi.  Li  portas.  purlus  korou  Mir  U 
manpbto.  Miau  koron.  Miau  tutan  kofon. 

La  stertoro  e&tas  agonia.  Kaj  la  vortoj  U' 
inen  lide  luma&. 

—  Mi  pardouas  vin,  Arcber’  Mi  pardoru» 
La  kandeio  estingiKik.  Luno  pnJumb  k>i» 
tan  vizafcon 

kit  Mariow,  la  poeto  kaj  re$o,  sonfeas 

E1  b  alovaka :  J.  V.  Dolia^i 

Noto  de  la  Irudukiulo.  Julio  B*irc 

e&linlu  evauKeliaua  pastoro,  e&tai  unu  e)  li 
pJej  talentaj  verki&loj  slovakaj.  Li  akiris 
tou  ĉe  b  pubiiko  precipe  per  &iaj  teatr.*joj 
Ua  amo  cstas  lu  tealro.  kaj  la  drania  eJ cme« 
to.  eleuiento  tratfedia.  rolas  pre&kaŭ  eii  tiu) 
liaj  verkoj  Cu  Ulelraj  ft u  drumaj. 
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La  origina  historio  de  Hamleto  (Amled) 

Komplllia  el  la  dana  de  Poul  Ihorsen 


U  tragrdin  pri  Hamlrto  latpmia  rniliun- 

ojn  da  botnoj  int  mulUj  gmrracioj  Originr  U 
rakonlo  trovi£n«  m  la  unika  vrrko  Ofila  Oanorum 
dr  I*  dauojl,  vrrkita  dr  la  <jum.  hbtorllalo 
><jro  Grammnlicus,  kiu  uiurliv  o  1200  p  Kr. 

Krrdeblc  Ŝtkspir  nc  koni*  tiun  6i  verkon.  ved 
Irorb  varianton  dr  la  lcgrndo  pri  Hamlrto  cn  )u 
franca  Cenl  Histoim  Trmjiqurs  dc  Btllrftirrsl, 
puMikitn  1570. 

15^0  H0  l.i  iikloni  trupo  dc  ŜrLsfĤr  tudi*  nnlnu 
U  dann  rcĝo  Frcdcriko  hi  Duji  cn  la  kaslelo  Kron- 
itorg  ĉc  EUinoro.  Laiu  pli  malpli  fidindnj  rcportoj 
de  tiuj  ĉi  aktoroj  ScLspir  foram  la  kadron  dc  sia 
plej  fania  tragcdiu  pri  ln  dnru  princu.  Tbl  ĝi 
((•Ise!)  okazas  en  Elsinoro,  kvankam  Hamlelo  jn 
%ivis  en  Jutlando  Tial  la  scenejo  estas  naezepoka 
kastelo  kaj  ne  primitlv»  reĝa  bnmkaro.  Tiul 
ĉirkauas  Ij  kastclon  rokoj  kaj  riveroj.  fcnomcnoj 
tulc  nekonntaj  ĉe  Elsinoro.  Tial  Ia  kostumoj  de 
I' tragcdio  icĉ  hodiau!)  estas  tiuj  dc  la  tempo  de 
Fncderiko  la  Dua  kaj  ne  de  Hamtcto.  eble  rnil 
jarojn  pli  frua.  Tial  oni  eĉ  montras  nuntcmpe  cn 
Elsinoro  la  ..tomiion  de  Hamlcto**,  kvankam  ĝi, 
se  gi  troviĝas.  nur  povas  ckzisti  en  Jutlando. 

Sed  por  lasi  al  la  legantnj  meni  okazon  kon* 
kludt  Laj  kompari,  eble  eĉ  ĝui.  jen  la  vera  rakonto 
pri  princo  Hamlcto.  kiel  ĝin  raportas  Saxo  Gram- 
moticus: 

—  La  brava  jutlnnda  reĝo  Orvendel  estis 
niurdita  de  sia  frato  Fenge  pro  envio.  Tuj 
poste  Fenge  edzinigis  la  vidvinon  de  Orven- 
del.  Gerud ,  kaj  tiel  aldonis  adulton  ai  la  frat- 

murdo. 

Amted .  filo  de  Orvendel,  liam  decidis  kon- 
duti  kiel  frenezulo,  ke  la  onklo  ne  suspektu 
lin  danĝera.  Tagon  post  tago  li  sidadis  polva 
kaj  malpura,  plene  apatia,  ĉe  fajrejo  de  sia 
patrino.  aŭ  simpte  sin  jetis  planken  en  plej 
aĉan  rubon  kaj  sterkon. 

Kelkfoje  li  kutimis  sidi  ĉe  la  fajro  palpante 
inler  la  fajreroj  per  siaj  fingroj.  Li  tiara 
kurbigis  branĉojn  kiel  hokojn  kaj  hardigis 
iiin  en  la  flamoj.  Li  formis  la  pintojn  kun 
kontraŭhoketoj,  por  ke  ili  estu  pli  bone  fiks- 
eblaj.  La  hokbranĉojn  li  zorge  arigis  kaj 
kaŝis.  A!  la  demando,  kion  li  faras,  li  respon- 
dis.  ke  li  faras  lancpintojn  por  venĝi  sian 
patron.  rimarko,  kiu  ne  malmulte  amuzis  la 
ĉeestantojn. 

Kelkaj  korteganoj  tamen  opiniis.  ke  li  nur 
iajnigas  sin  mense  malsana,  kaj  elkovis  pla- 


non  M%nmaskigi  lin  Oni  knndukos  bclan  ju* 
nutinon  al  li  en  solo.  ke  ŝi  lenlu  iiti  por  amoro. 
La  dcnuska  vira  avido  brnkumi  inon  tiam 
certe  montriĝos  liotn  forta.  ili  diris,  kc  ĝi  nc 
estos  bridcbla.  Tial,  sc  li  nur  sajniga*  apation. 
li  rerte  tuj  kaplos  la  okazon  kontentigi  siajn 
normalajn  inklinojn. 

Oni  do  petis  al  Ainled  surĉcvaliĝi  por  bcla 
ekskurso.  Scd  tuj  li  lokis  sin  dorsc  al  la  kapo 
de  1  ĉevalo  kaj  vizaĝe  al  ĝia  vosto.  La  kon* 
dukilon  li  rnetis  ĉirkafi  la  voston,  kvazatf  li 
tiel  direktus  la  kuregon  tle  la  Ik*sIo.  Kompre- 
neble  1i  vekis  ridegon  tiamunicre  forgulopante 
kroĉfikse  al  la  vosto. 

En  la  arbaro  Amled  ekvidts  lupon.  kaj 
kiam  la  korteganoj  iercis.  ke  ĝi  estas  junu 
eevalino,  Amled  aldonis,  ke  tiaj  estas  mnlofl- 
aj  en  la  kav*alerio  de  Fenge,  lia  onklo.  Tiel 
li  mokis  pri  ties  konata  malkuraĝo 

Poste  ili  venis  al  la  slrando,  kte  la  akom- 
panantoj  trovis  direktilon  de  rompita  ŝipo. 
lli  diris.  ke  jcn  ili  trovas  ja  atentindan  tranĉ* 
ilegon,  kaj  Amled  respondis:  ..Vcre.  ĝi  taŭgas 
por  tranĉi  la  plej  grandan  ŝinkon.M  Per  tiu 
ĉi  frenezajo  li  kompreneble  eelis  la  maron. 

Ui  ankaŭ  preterpasis  la  dunojn  kaj  tie  klo- 
podis  kredigi  lin,  ke  la  sablo  eshis  faruno 
Li  respondis,  ke  se  tiel.  ĝi  estas  bone  muelita 
en  Ia  ŝaŭmanta  muelilo  de  I  ondoj, 

Nun  ili  lasis  lin  sola.  ke  1i  pli  fadle  kaplu 
la  okazon  kontentigi  sian  volupton.  ĉar  la  ino, 
kiun  lia  onklo  lognutraje  destinis  por  li,  apc- 
ris  kvazaŭ  okaze  el  plaĉe  kaŝita  kabano.  Am- 
led  verdire  estus  ĝuinta  sian  virton.  se  unu  el 
liaj  akompanantoj.  adoptofrato  de  li,  ne  estus 
decidinta  averti  lin,  ke  li  ne  enkapliliĝu.  Tiu 
adoptofrato  niulte  cerbumis,  kiel  plej  sekreie 
malhelpi  la  danĝeran  inklinon  de  la  junuld, 
kaj  ĉar  ĝuste  ojstro  preterflugis,  li  kaptis  ĝin 
kaj  zorge  fiksis  pajleton  sur  ĝia  postajo. 
Poste  li  pelis  ĝin  direkte  al  la  supozata  rest- 
ejo  de  Amled,  kaj  tiamaniere  li  grande  servis 
al  la  senpripensa  junulo. 

La  averto  nome  estis  perceptita  same  ruze, 
kiel  donita.  Kiam  Amled  ekvidis  1a  ojslron 
kaj  ĝin  esplorinte  konstatis  la  pajleron  sur 
ĝia  postajo.  li  luj  komprenis,  ke  temas  pri 
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sekreta  aludo  al  perfideblo  (ŝtelinto  de  greno 
sur  la  kampo  ja  ofte  estas  perfidita  per  paj- 


EPIGRAFO  PRI  LA  KAŬZO  DE 
LA  MALFELIĈO 
Stĉphane  Georges  de  Bouhelier 


leroj  sur  laj  vestoj).  Tuj  li  ektimis,  kaj  por 
pli  sekure  atingi  la  plenumon  de  sia  deziro, 
li  forportis  la  virinon  sur  siaj  brakoj  zorgan 
distancon  al  netrapasebla  marĉo.  Tie  li  kuŝis 
ĉe  ŝi  petante,  plej  insiste.  ke  ŝi  nenion  mal- 
kaŝu  poste.  La  knabino  same  fervore  prome- 
sis  silenton  kiel  Amled  ĝin  petegis.  Ili  ja  ko- 
nis  unu  la  alian  ekde  la  infanaĝo. 

La  korteganoj  nun  akorapanis  Amledon 
hejmen.  Ŝerce  ili  demandis,  ĉu  li  sukcesis 
bridi  sian  inklinon?  Li  tiam  komunikis,  ke  li 
ĝuis  la  virton  de  la  virguiino.  Plue  ili  deman- 
dis,  kie  li  amludis  tiom  bone,  kaj  kio  servis 
kiel  geedziĝa  tojajo?  Li  respondis,  ke  ili  kuŝis 
sur  tusilagoj  („ĉevaIhufoj“) ,  amarantoj  („ko- 
kaj  krestoj44)  kaj  fragmitoj  („tegmentokan- 
oj“),  diroj,  kiuj  multe  amuzis  la  aŭskultant- 
ojn.  —  Poste  ili  demandis  same  al  la  knabino, 
sed  ŝi  asertis,  ke  li  neniel  agis  tiel,  kaj  ŝin  oni 
kredis,  tiom  pli,  ĉar  neniu  ja  reale  sciis,  kio 
okazis. 

Kiam  la  junulo,  kiu  avertis  Amled-on,  a- 
ludis,  de  /i  faris  la  amiko-servon,  Amled  tuj 
respondis  ruze,  ke  la  helpinto  komprenu  lian 
aprecon:  „Vere,  mi  ja  subite  eltrovis,  ke  io 
preterflugis  kun  pajla  ventumajo  en  la  post- 
ajo,“  rimarko,  kiu  ridesplodigis  ĉiujn,  spe- 
ciale  la  adoptofraton  de  Amled. 

Car  tiel  ĉiuj  klopodoj  senvualigi  la  ŝajnigon 
de  Amled  fiaskis,  amiko  de  Fange  proponis 
sagace,  ke  Amled  estu  lasata  sola  kun  sia  pat- 
rino  en  kabineto.  La  proponinto  mem  sin 
kaŝis  en  angulo  por  zorge  subaŭskulti  ilian 
interparoladon.  Se  Araled  estas  mense  sana, 
li  sendube  sincere  parolos  kaj  konfesos  ĉion 
antaŭ  sia  patrino.  Fenge  tuj  akceptis  la  in- 
sidon  kaj  foriris  pretekste,  ke  li  faros  longan 
vojaĝon. 

La  kortegano  nun  embuskis  sub  pajlaro 
sur  la  planko  de  la  nomita  ĉambro.  Tamen 
Amled  ne  lasis  sin  trompi:  timante  ke  sub- 
aŭskultanto  ĉeestas,  li  tuj  ekaplikis  sian  arle- 
kenan  konduton:  kokerikis  kiel  koko,  kirl- 
svingis  la  brakojn  kiel  flugilojn,  saltis  sur  la 
pajlaron  kaj  dance  jetis  ĝin  tien  kaj  reen  por 
eltrovi,  ĉu  iu  sin  kaŝas  tie.  Sentante  firmajon 
sub  siaj  piedoj,  li  traboris  la  lokon,  bone  tra- 
lis  la  spionon  kaj  mortigis  lin.  La  kadavron 


Vi  plendas  pri  la  vivo;  ĝi  tamen,  ĉarmojn  havas, 
Kiujn  ekkoni  belas. 

Sajnas  al  vi,  ke  ili  guston  de  larmoj  havas; 

Tio  nur  vin  rivelas. 

Pluvo,  falinte  puton.  en  kiu  sabl’  amasas, 
Alprenas  sabl-odoron. 

Tiel  per  zorgo  ŝarĝas  sin  ĉio,  kio  pasas 
Vian  mizeran  koron. 

Vi  kredas,  ke  la  tagoj  sin  trenas  aĉaj,  soinbraj, 
Neniam  ili  brilas: 

Sed  el  vi  mem  vi  pruntas  tiujn  kolorojn  ombrajo. 
Ui  pro  vi  sterilas. 

En  via  kor’  malgaja  plezuroj  la  kaskadaj 
Nur  palan  triston  vekas, 

Kiel  objekto,  kiu  dronis  en  ondoj  glatoj 
Kaj  sin  per  salo  tegas. 

Forĵetu  ĉi  tragikan  langvoron,  kin  mordas 
Vin,  via  devoranto: 

Feliĉ’  vin  trafos,  kian  la  unlvers*  alportas 
A1  sia  adoranto. 

E1  la  franca:  L.  Tarkonv 


li  dishakis,  varmigis  akvon,  kuiris  ĝin  kaj 
poste  jetis  ĝin  en  la  stratan  defluejon  kieJ 
manĝajon  por  la  porkoj. 

Tiel  li  igis  la  perfidon  plena  fiasko  kaj 
revenis  al  la  reĝina  kabineto.  Sed  kiam  lia 
patrino  laŭte  vekriis  kaj  lamentis  pro  lia 
marasmo,  Amled  ekkriis: 

„Kiel  vi  kuraĝas,  hontindulino,  vortigi  fals- 
ajn  plendojn,  kiuj  nur  estas  pretekstaĉo  pro 
via  propra  terura  krimo?  Volupta  kiel  publi- 
kulino  vi  konsentis  malican  kaj  abomenan 
geedziĝon.  Adulte  vi  brakumas  la  murdinton 
de  via  edzo,  senhonte  vi  kisas  kaj  karesas  la 
ulaĉon,  kiu  mortbatis  la  patron  de  via  filo. 
Vi  agas  kiel  ĉevalino,  kiu  aliĝas  al  tiu  virĉev- 
alo,  kiu  venkas.  Nur  neparolpovaj  bestoj  par- 
iĝas  grege,  tamen  tiafare  vi  estingis  la  memo- 
ron  pri  via  edzo.  Ne  senkaŭze  mi  kondutas 
stultule.  Mi  ja  ne  dubas,  ke  li,  kiu  senvivigis 
sian  fraton,  same  kruele  agos  al  ties  familio. 
Tial  por  mi  pli  bone  konduti  idiote  ol  mal- 
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knŝi  sagon.  Konstanle  tamen  nii  avidas  ven- 
ĝon  pro  mia  patro.  Mi  nur  heziUis  ĝh  opor- 
Uina  moinento.  Sed  pli  bone  ol  vekrii  pro  mia 
frenezo  estus  malĝoji  pro  via  propra  honto. 
Vcre  vi  havas  kaŭzon  plori,  lanien  ne  pro 
aliaj.  sed  pro  putriĝo  de  via  propra  animo. 
Bone  atentu,  ke  vi  silentun  pri  mi!“ 

Per  tia  mokado  li  skurĝis  sian  patrinon, 
revokis  ŝin  al  vojo  de  virlo  kaj  persvadis  ŝin 
preferi  fidelon  al  sia  unua  aino  ol  al  la  vo- 
lupto  de  la  momento. 

Kiam  Fenge  revenis,  nenie  li  trovis  la  ruzan 
subaŭskultinton  spite  al  longa  kaj  persista 
serCado.  Finfine  oni  ankaŭ  ŝerce  dcmandis  al 
Amled,  ĉu  li  ne  vidis  postsignon?  Tiam  Aniled 
rcspondis,  ke  eble  la  malaperinto  eniris  la 
lavejon  kaj  tie  forfluis  tra  Ia  truo,  kie  la  koto 
lin  sufokis,  aŭ  la  porkoj  lin  manĝis.  Tiu  diro. 
kvankam  nuda  vero,  tamen  ŝajnis  al  la  de- 
mandintoj  tiom  idiota,  ke  ili  brue  gajadis 
pro  ĝi. 

Sed  ĉar  Fenge  suspektis  sian  edzin-filinon, 
li  decidis  forigi  lin.  Pro  sia  edzino  kaj  ties 
familio  li  tamen  ne  kuraĝis  mem  entrepreni 
la  likvidon  kaj  volis  por  kaŝi  propran  kruelon 
sendi  Amled-on  al  la  reĝo  de  Bretlando  (t.  e. 
Kiinrio),  ke  t\  tiu  ekstermu  lin.  Tiel  Fenge 
preferis  treni  la  nomon  de  amiko  tra  la  koto 
ol  mem  preni  sur  sin  la  honton. 

Kiam  Amled  foriris,  li  petis  la  patrinon 
drapiri  post  unu  jaro  la  murojn  de  la  halo  per 
teksitaj  tapiŝoj  kaj  aranĝi  falsan  enterigan 
festenon.  Li  promesis  mem  reveni  je  tiu 
tempo. 

Du  el  la  gvardianoj  de  Fenge  akompanis 
fin  kunportante  bastonon  kun  ĉizitaj  runoj 
(tiel  aspektis  tiam  la  leteroj),  kiuj  ordonis  al 
la  reĝo  de  Bretlando  senvivigi  la  junulon. 
Sed  kiam  la  aliaj  dormis,  Amled  traserĉis 
iliajn  kaŝejojn,  trovis  la  leteron,  legis  ĝian 
enhavon.  forskrapis  la  runojn  kaj  ĉizis  aliajn 
sur  ilia  loko.  Ruze  li  tiamaniere  transigis  la 
nmrtordonon  al  siaj  akompanantoj.  F.i  eĉ  al- 
donis  en  la  nomo  de  Fenge  peton  al  la  reĝo, 
kc  li  donu  al  la  lerta  junulo,  kiun  li  sendas, 
sian  filinon  por  edzino. 

Kinm  ili  venis  al  Bretlando,  la  senditoj 
transdonis  al  la  reĝo  la  leteron,  kiu  ja  enhavis 
ilian  propran  mortverdikton,  kaj  post  divers- 
aj  komplikajoj  la  reĝo  donis  sian  filinon  al 


HABISTO-DOKMO 

VVilliam  Auld 

lla  dormo.  kiu  al  mi  rabas 
minutojn  de  lu  viv\ 
sur  mia  koraiuboso  frupns 
martelo  de  malainmotiv’ 

Car  iniaj  tugoj  estns  jam  mallongaj 
sen  ankaŭ  tio, 

ke  vi  min  lasas  sen  konscio, 
al  porka  stagno,  ul  stuporoj  ronkaj. 

Mi  volas  koni 

ĉiun  momenton  de  eterno! 

Mi  volas  spioni 

plej  etan  spasinon  de  la  homovermo, 
penetri  en  komprenon  ĝis  la  fund* 
kaj  legi  de  I’  epokoj  ciun  paĝon  — 
ne  perdi  rnian  junulaĝon 
marasme,  kvazau  apudfajra  hund  . 

Esti  poet':  en  mi  sopiro  ardas: 
mi  volas  krei,  ja  gcneri  belon! 

Sed  ve!  mi  nur  rigardas, 
ne  vidas;  ne  traboras  selon 
ĝ\s  la  kerno. 

Mi  scias,  ke  por  poetiĝi 
mi  devas  min  dediĉi 
al  vivopleno  da  senfina  lerno. 

Tial,  lio  dorm’  kruela.  mi  domaĝav 
vian  neforskueblan  jugon. 

Vin  nur  devige  mi  omaĝas, 
klinas  la  nukon. 

ĉar  plonĝas  mia  kap’  al  la  kuseno 
kaj  miaj  okuloj  krevas. 

Valorajn  horojn  mi  nevole  devas 
pasigi  en  senfrukta  sveno. 


Amled.  Venontan  tagon  li  pendigis  la  du 
gvardianojn  por  favori  al  sia  amiko  Fenge. 
Sed  tiun  ĉi  servon  Amled  akceptis  kiel  gran- 
dan  maljustajon  kontraŭ  si,  kaj  li  ŝajnigis  egan 
eksciton.  La  reĝo  tial  donis  al  li  oron  kiel 
pentopagon.  Amled  fandis  la  oron  kaj  sekrete 
ĝin  verŝis  en  du  kavitajn  bastonojn. 

Unu  jaron  Amled  restis  en  Bretlando.  Tiam 
li  petis  forpermeson  kaj  ekiris  hejmen.  El  la 
riĉaj  trezoroj  de  la  reĝo  li  nur  kunprenis  la 


—  115  - 


POEZIO 

W.  Bronieuski 


Maja  nokto  jasmene  lulitu, 

Blanka  nokto  vi  ŝajnas  serene, 

Lunarĝente  en  sonĝoj  vizitas, 

Viaj  vortoj  odoras  jasmenc. 

Vi  trariosas  sendorman  aeron 
—  Tiel  branĉoj  tra  nokto  susuras  — 

Vi  vortvcrŝe  Ia  sonĝojn,  misteron. 

Kicl  pluvo  purlava  murmuras. 

Ne  sufiĉas!  Mnlmultas  ĉi  cio! 

Viaj  vortoj  —  mcnsoga  nehulo. 

Dotu  bruston  per  spir’  de  pasio, 

Per  flugiloj  kaj  vento-stimulo! 

Ne  sufiĉas  la  vort’  de  kvicto. 

Vana  vorto.  Kaj  blaga.  Malvarma. 

Vi  ja  devas  tamburi  impeton! 

Venki  vortel  Batkanta!  Himn-arma! 

Ja  ekzistas  la  vivoj  kutimaj, 

Kaj  ekzistas  la  vivo  lum-hcla, 

Sonu  vorloj  eternn-esprimaj, 

Vcnu  kun  ni  en  lukto  ribela. 

E1  la 


Ne  necesas  jam  gard*  Vestalina. 

Fajron  sanktan  ne  premos  nokt-morno, 
Estu  kicl  standard’  batalfina. 

Kiel  torĉo  flagranta  en  ŝtormo. 

Sanĝu  vortojn  por  ni  del’  esprimo, 

Nin  instruu  pri  kant'  plej  flagninta. 

Pli  da  gaj'  kaj  doloro  sen  limo! 

Plue  gvidu  nin  amo  la  granda. 

Se  por  kanto  vi  harpon  deziras, 

Ke  ĉi  harpo  malbenojn  tondradu, 

Vi  tendenojn  por  kordoj  akiru. 
llin  streĉu,  potence  ekbatu! 

Ni  bezonas  kantbati  ĝis  raorto, 

Por  surdigo  de  siblo  serpenta. 

Estas  ie,  krom  versoj,  bel-sorto. 

Estas  amo.  Kaj  estos  ĝi  venka. 

Tiam  donu  al  ni,  poezio, 

Vortojn  simplujn,  kviete-meditajn. 

Kaj  mortintojn  disblovu  por  ĉiara, 

Iviel  flagojn  en  ŝtormo  ŝiritajn. 

pola:  F.  Miĥalski. 


du  bastonetojn  kun  la  oro.  Tuj  ĉe  la  surteriĝo 
en  Jutlando  li  forlasis  sian  prudenton  kaj 
reprenis  la  malnovajn  biuleskajojn. 

Malpuraĉa  pro  koto  li  eniris  la  festen- 
halon,  kie  oni  ĵus  ekdrinkis  je  lia  solena  rae* 
morigo,  ĉar  falsa  onidiro  anoncis  lian  mor- 
ton.  Ciuj  tarĝe  gapis,  sed  iom  post  iom  tamen 
la  timo  transiĝis  al  ridado.  Oni  mokis  unu  la 
alian,  ĉar  la  viro,  kies  morton  oni  solenas, 
subite  staras  tutviva  inter  ili.  Nun  ili  deman- 
dis  pri  liaj  akompanintoj,  kaj  Amled  montris 
al  ili  la  bastonojn  dirante;  „Jen  ambaŭ  en- 
estas/*  rimarko  same  sprita  kiel  vera,  ĉar  la 
ora  pentopago  ja  reprezentis  la  pendigitojn. 

Poste  Amled  ekiris  de  tablo  al  tablo  kune 
kun  la  verŝistoj.  Vigle  li  tostis  al  ĉiuj  por 
abundigi  la  gajon  de  V  festeno.  Por  ne  esti 
malhelpata  de  siaj  vestoj,  li  fiksis  la  baskojn 
al  ia  koksoj  sub  la  glavrimenon.  Ofte  li  elin- 


gigis  la  glavon  kaj  prove  vundetis  siajn 
fingropintojn,  ĝis  kelkaj  gastoj  fiksis  la  klin- 
gon  en  la  ingo  per  najlo  tra  ambaŭ.  Diligetttc 
Amled  plenigadis  ia  krucojn,  ĝis  la  viroj  iĝis 
tiom  pezkapaj  kaj  konfuzaj,  ke  ili  apenaŭ 
kapablis  stari,  sed  ŝanceliĝis  tra  la  halo  ĝis 
ekdorrao  sur  la  planko. 

Intertempe  Amled  en  siaj  baskoj  kolektis 
la  jam  dclonge  pretigitajn  hokctojn.  Li  dis- 
trancis  la  ŝnurojn,  kiuj  tcnis  la  drapirajojn 
sur  la  muroj,  lokis  ilin  super  la  dorniantoj, 
bone  fiksanle  per  la  hoketoj,  tiel  arte  kaj 
nemalfermeble,  ke  neniu  kapablus  levi  sin. 
kiel  ajn  forte  ili  baraktus.  Poste  Ii  ekbruhgis 
la  tutan  domon.  La  flamoj  lekegis  tien  kaj 
reen  kaj  tute  ĉirkaŭis  la  halon.  Gi  plcne 
cindriĝis,  kaj  ĉiuj  estis  morthruligataj.  Cu 
dum  profunda  senkonscio,  ĉu  duro  vanaj  pe- 
noj  leviĝi. 
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LUPOJ 

SANDOR  GERGELY 


La  lupino  estis  malsata.  Prumatene  ŝi  ram- 
pis  el  sia  kaverno  kaj  fcirkaŭrigardis.  Iom 
malproksime.  fce  la  rivero  ŝi  haltis  kaj  orelu- 
inis.  Dnm  longa  tempo  ŝi  restis  tie,  poste  ŝi 
tumis  sin  kaj  rekuris.  Ŝi  haltis  sur  elstara, 
tirukdika  radiko  kaj  atendis  preta  al  salto. 
Si  mnlfermegis  sian  buŝon  kaj  tremis  ŝiaj 
nazloboj. 

La  arbaro  estis  silenta.  Sur  ta  senfoliara 
arbaro  ruĝe  brilis  la  mateno  kaj  la  arboj 
haladzis  etajn  vapornubojn  pro  la  kiso  de  la 
vekiĝanta  suno. 

La  nuna  vintro  estis  malvarmega.  La  hom- 
oj  ĵetis  sin  en  la  arbaron,  ili  esplorvagadis 
en  la  densaĵo,  faris  fajron,  longe  bivakis  en 
«nu  loko  kaj  mnnĝis  la  bestojn  de  la  arbaro. 
Ln  malgrandaj  sovaĝbestoj  estis  ekstermitaj, 
la  nutrajo  etcerpiĝis  kaj  ta  lupino  kun  tintan- 
taj  ripoj,  faris  grandajn  rondkurojn  cirkaŭ 
sia  kaverno  dum  noktoj.  Nun  jam  ankaŭ 
dunitage  ŝin  pelis  el  sia  kaverno  la  malsato 
kaj  la  ido  mordanta  ŝiajn  malsekajn  mamojn 

Nokte  ŝi  revenis  sen  ĉasajo  kaj  pli  frue  ol 


kutime.  Sin  timigis  suspektindaj  odoroj  kaj 
voĉoj.  La  lupino  eslus  trabatinta  sin  tra  ĉi 
tiu  maldensa  ringo,  sed  ŝi  reslis  en  la  apud- 
rivera  kaverno,  ĉar  ŝi  timis  pri  sia  ido.  Ma- 
tene  ŝi  denove  ekiris.  sed  nun  en  la  malden- 
sejo  jam  tute  proksirae  ŝi  aŭdis  tiun  stran- 
gan.  ne-bestan  bruon. 

Ŝi  estis  sperta  lupino.  Multfoje  ŝi  jam  vidis 
la  homojn.  kiel  senkompatajn  persekutantojn. 
lli  galopis  post  ŝin  sur  henantaj  ĉevaloj,  kaj 
hurlantaj  hundoj  kuregis  al  ŝi.  Se  si  estis 
kune  kun  aliaj  lupoj,  tiam  ŝi  ekbatalis  kon- 
traŭ  la  hundoj.  Ec  kontraŭ  la  homoj,  kiam 
ŝi  sentis,  ke  en  la  proksimo  estas  luparo!  Sed 
nun  si  jam  vivis  solecan  vivon.  Ankoraŭ  fine 
de  la  vintro  ŝi  serĉis  trankvilan  neston  por  si 
kaj  por  la  naskota  ido.  Tiel  >i  vagadis  dum 
longe  longaj  tempoj,  havante  abundon  da 
nutro.  De  nordo  al  sudo,  tra  montoj.  arbaroj, 
trans  glaciiĝintajn  riveretojn.  Kaj  kiam  alve- 
nis  la  prinlempo,  ŝi  trovis  sion  kavernon.  Ŝi 
jaui  vivis  en  duopo.  Ŝi  nutris  sian  idon  kaj 
evitis  la  homojn,  iliajn  kaptilojn,  farmojn. 
Sed  ĉirkaŭ  ŝia  nesto  baldaŭ  konsumiĝis  ĉiu 


Sed  Amled  jam  kuris  al  la  ĉambro  de 
Fenge.  Li  kaptis  lian  glavon,  kiu  pendis  ĉe 
lia  lito  kaj  lokis  sin  propran  klingon  sur  ĝia 
loko.  Tiain  li  vekis  sian  onklon  per  la  komu- 
niko.  ke  liaj  gvardianoj  mortbruliĝas,  ĉar 
Amled  artifikas  per  siaj  malnovaj  hokoj  por 
venĝi  la  murdon  al  sia  patro.  Aŭdante  tion 
Kenge  saltleviĝis.  Sed  li  ne  trovis  sian  pro- 
pran  glavon  kaj  pereis  dum  vanaj  klopodoj 
elingigi  tiun  de  Amled. 

Pli  posle  Amled  oratoris  al  la  popolo.  Li 
diris.  ke  sola  li  volis  venĝi  sian  patron  kaj 
savi  la  patrolandon,  ĉar  li  ne  volis  endanĝer- 
igi  la  senkulpan  popolon  petante  ties  subte- 
tion.  Tial  li  kaŝis  sian  saĝon.  ludis  frenezulon. 
Li  proponis,  ke  komune  oni  neniigu  per  fajro 
la  kadavron  de  Fenge  kaj  ilisjetu  la  cindron. 
ke  la  tera  sino  de  1’  patrio  estu  libera  kaŝi 


fratmurdiston,  kiu  uzurpis  la  povon  kaj  rabis 
la  liberon. 

Per  sia  parolado  la  junulo  kortuŝis  ĉiujn. 
Unuanime  oni  elektis  lin  reĝo.  Poste  U  r\iris 
al  sia  edzino  en  Bretlando  kun  pompa  akom- 
panantaro.  Multajn  aventurojn  li  ankoraŭ 
travivis,  i.  a.  en  Skotlando,  kie  li  gajnis  duan 
edzinon,  la  ĉannan,  pasian  reĝinon  Ermu- 
Irud.  Sed  la  reĝo  de  Bretlando  celis  revenĝon 
pro  malnova  promeso  al  sia  amiko  Fenge. 
Tainen  Amled  liaskigis  lian  planon  kaj  mor- 
tigis  tin  en  granda  batalo,  kie  helpis  lin  la 
skotoj. 

lviam  Amled  aŭdis,  ke  alia  dana  reĝo, 
Viylek,  oponas  al  li  dum  foresto,  li  revenis 
por  puni  lin.  Sed  la  decida  batalo  kruele  pos- 
tulis  la  vivon  de  Amled.  Lia  tombaltaĵo  trov- 
iĝas  sur  jutlanda  erikejo,  kiu  ankoraŭ  portas 
tian  nomon. 
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nutrajo  kaj  la  lupino  nun  jam  nutris  sin  kaj 
sian  idon  per  kadavroj  elfositaj. 

Nun  ŝi  kusis  ĉe  la  fauko  de  sia  kaverno, 
sian  kapon  ŝi  kuŝigis  sur  siajn  du  antaŭajn 
piedojn,  ŝiaj  flavecaj  okuloj  kvazaŭ  lampo 
ek-  kaj  ekbrilis  kaj  sia  haroza  vosto  moriĝis 
senĉese.  Ŝi  murmuris.  Poste  ŝi  ekhurlis  pro 
sovaĝa  kolero  kaj  dentogrince  retiriĝis  en 
sian  kavemon.  Ŝia  ido  ĝeme  kroĉiĝis  al  ŝi, 
sed  vane  ĝi  maĉis,  skuadis  la  sekajn  mamojn. 

Subite  obtuzaj  batoj  skuis  la  kavernon.  La 
tero  bruis  desupre:  sovaĝaj  batoj  trafis  la 
supron  de  la  kaverno.  La  lupino  eksaltis  sup- 
ren,  poste  ŝi  refalis  sur  la  antaŭan  lokon.  La 
kolon  ŝi  etendis  supren  kaj  tiel  orelumis.  Jam 
falis  malsupren  malgrandaj  terbuloj,  ĉiam  pli 
kaj  pli  abunde.  La  lupino  kuregis  al  la  elirejo. 

Ŝi  haltis.  Longa,  akra  pikstango  baris  ŝian 
vojon.  La  lupino  rifuĝis  en  la  fonon  de  la 
kaverno.  La  batoj  plioftiĝis.  Nun  jam  ŝutiĝis 
la  tero  kvazaŭ  hajlo.  La  lupino  hurlante  fu- 
riozis  sur  sia  kuŝejo  kaj  sian  idon  ŝi  defende 
premis  sub  sin.  Kaj  konstante  ŝi  rigardis  la 
pikstangon  penetrantan  elekstere. 

La  tero  disfalis  ĉe  la  supro  de  la  kaverno. 
Nun  jam  ankaŭ  tie  oscedis  granda  apertŭro. 
Kaj  ankaŭ  de  tie  enpenetris  brila,  larĝa,  akra 
ferstango.  La  lupino  saltis  flanken.  La  fero 
disŝiris  ŝian  karnon  inter  la  ripoj.  La  perse- 
kutato  saltis  al  la  elirejo.  Ŝi  terure  ekhurlis. 
Sed  ŝi  baldaŭ  eksilentis,  ĉar  la  longa,  brilanta 
fero  penetris  en  ŝian  buŝon. 

La  lupĉasistoj  elportis  la  faligitan  ĉasajon 
kaj  ankaŭ  la  sufokiĝintan  idon.  La  ĉasistoj 
estis  tri.  Unu  havis  en  la  manoj  ŝovelilon,  la 
alia  hakpioĉon,  la  tria  rektklingan  falĉilon. 
Iliaj  eluzitaj  botoj  estis  ĉirkaŭligitaj  per  drato 
kaj  iliaj  peltoj,  ĉapoj  estis  pezaj  de  koto,  graso 
kaj  de  la  paso  de  la  jaroj. 

—  Ho  —  diris  unu  el  ili.  —  Lupo. 

La  aliaj  genuiĝis  apud  la  besto. 

—  Jes  —  ili  kapbalancis.  —  Vere  ĝi  estas 
lupo.  Strange. 

Sed  ilin  ne  multe  interesis  tiu  strangajo.  Ili 
ja  sekvis  spuron  de  vulpo,  ili  esperis  pri  pelto 
de  vulpo,  kaj  jen  subite  antaŭ  ili  kuŝis  lupo. 
Nur  kiam  ili  senpeltigis  ŝin  per  lertaj  manoj, 
—  ili  ja  bone  sciis  tiun  metion  ,nur  tiam  ek- 
parolis  la  homo  kun  la  falĉilo. 

—  De  kie  vagis  ĉi  tien  tiu  ĉi  lupo? 

Ankaŭ  la  aliaj  interrompis  la  laboron.  Iliaj 


malgrasaj,  barbozaj  vizaĝoj  turniĝis  unu 
kontraŭ  la  alia.  Jes,  vere.  Kiamaniere  venis 
ĉi  tien  tiu  ĉi  lupo?  De  ilia  infanaĝo  ne  estis 
lupo  en  ĉi  tiu  regiono.  Gi  estas  terura  besto! 
Kaj  ili  kaŝobservis  dum  du  tagoj-noktoj  pro 
tiu  ĉi  bestaĉo!  Cu  la  hutikisto  donos  ok  peng- 
ojn  ankaŭ  por  la  pelto  de  ĉi  tiu  besto?  Tiom 
li  pagis  antaŭ  monato  por  la  pelto  de  vulpo. 
Ili  rigardadis  la  malgrasan  beston,  ili  kares- 
adis  ŝian  pelton  kaj  levadis  la  lupidon. 

—  Tiu  ĉi . . .  tiu  ĉi  sovaĝulo  eble  estus  nin 
disŝirinta  —  opiniis  unu  el  ili. 

—  Jes  ŝi  certe  eslus  farinta  tion.  Des  pti 
kiam  ŝi  estas  malsata!  Kaj  ŝi  estis  tia  —  diris 
la  alia. 

—  Ŝi  ne  estus  satiĝinta  per  ni  —  gestis  la 
Iria. 

Ili  laboris  plu.  Dumlabore  unu  el  ili  klinis 
sin  al  la  besto  kaj  ĉe  ŝia  pikvundo  li  lekis  la 
snngon  koaglintan.  Ankaŭ  la  aliaj  du  klinis 
sian  kapon  al  la  pikvundo.  Ili  rigardis  unu  la 
alian.  Iliaj  okuloj  konfuziĝis.  Nun  jam  nur 
du  faris  la  senpeltigon.  La  tria  faris  fajron. 
Eble  ili  senkonsciiĝis  pro  la  ensuĉita  lupsan- 
go,  aŭ  pro  la  malsatego,  alie  iii  neestus  farint- 
aj  tion,  ĉar  la  fumo  povas  allogi  la  ĉasgardist 
ojn.  Sed  kiam  ekflamis  la  ŝtiparo,  tiam  la 
viandpecojn  de  la  lupo  ili  pikis  sur  la  pinton 
de  la  falĉilo  kaj  hakpioĉo,  tenante  ĝin  super 
la  fajron  kaj  ili  senpacience  pensis  nur  pri 
la  sekvonta  festenmanĝo.  Jam  de  monatoj  ne 
estis  viando  en  ilia  buŝo  kaj  ankaŭ  pano  nur 
antaŭ  tri  tagoj  kaj  duono.  Se  oni  povas  nomi 
pano  la  branan,  glueman  knedajon  kolorigi- 
tan  per  faruno. 

Ili  ĝojis  pro  la  kaptaĵo!  La  luprostajo  ja 
estas  malbonodora,  sed  tamen  ĝi  estas  nutra- 
ĵo!  Kompreneble  ĝi  estas  nutraĵo!  Kaj  tiu  lu- 
pido  estas  vera  delikatajo.  Ili  manĝegis  nur 
la  femurojn,  maĉante  la  malmolan,  malbono- 
doran  viandon  ĝisoste.  Ili  konservis  la  ripajn 
partojn,  tiuj  tre  bonvenos  hejme.  La  hejman- 
oj  ankoraŭ  ne  manĝis  viandon  de  sovaĝbesto 

Ili  kusiĝis  ĉirkaŭ  la  fajro,  sekigante  siajn 
ĉifonojn.  Iliaj  vizaĝo,  manoj  estis  sekegaj  pro 
la  vento,  arbara  aero  kaj  malvarmo. 

— ^Ni  fariĝas  rabiaj  hundoj,  kamaradoj 
diris  la  viro  kun  la  falĉilo. 

—  Eĉ  pli  maibonaj,  Hundoj  ne  manĝas 
lupon  —  murmuris  la  viro  kun  la  ŝovelilo.  — 
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HISKUTO 

Ankoran  prl  la  olltlo 

Ft  Hocvita  lolor» 

K  a>h  anfnŭ  IT  )ntY>j,  mi  jnm  tUm 
konnliftU  hnnmlo  ktm  kotknj  tuvmoj  t)r  Kahvsav 
knj  lerniv  iHn  |vnrkorr  BnlnuKntK  ni<t  nfrr» 
r*Hs  hm*ton\po  M\l>pm\\ttn  ^c  nk  *r,t  en  tm»\ 

ku\\  «Irvptta  rntutUvmo  ml  «tcdttt*  mln  nl  U 
Ml  kun\cnrtv  krri  F*jw  trmtukojn  itc 
kkvAikAj  \rrkoj  ct  U  immtllltrnttnrTv  KomrUntc. 
kr  vcmn  mktrvon  oni  |>t\\ns  *tiu$i  |>rr  tm«tnko| 
* I  !*  n*«  ilin(?vajs  n\i  fckvpodt*  rr\ti  plcj 
ihlc  fulvla  at  U  oritfinrttoj,  kaj  tAmcn  tt»\i  j>U- 
sSn  kaj  attrnKUn  formon  cn  K  o  (V  ito  mf 


\pc\tis  M*mc  k«ct  Katocva\\  kc  la  ctcnito  «lc  ta 
a|\ovtrofigo  at  U  ftnajo  -ai\  cstas  nccvitcMa  kaj 
pluc  mi  ^tcviv  \avtc  *|>Uki  ta  a|M\vlrofon  Oc  \nt> 
sUntivoj  kaj  ta  atlikolvv  5c«t.  ho  \-c,  mi  nc  fn>\\\ 
t\|>robon  kaj  kom|>rcOon  Kdkaj  vi\>\f>tc  «tcktaras, 
kc  F  o  A(>cnan  Uŭg**  |HW  |>octiiv  alUJ  *t\\*;\s,  kc 
oni  «tc\a\  »loni  at  la  travtnkoj  formon  konwnan 
at  la  .,v|nHto'*  tl t  I  <S  ktp  Nn.  \c  m\  jnvocvtns 
ta\1  tUj  o|>\nk\j  m«Htaj,  kaj  invpiritaj  |\ncct|>c  «lc 
«ntttaj  \amktcanoj.  ta  tradokatlo  |>cr>tn\  Oian  intc 
w\«>n  |H\r  n\i,  «Ur  ta  tr*«1nko)  t£u*  |>tatajoj.  fatvaj 
oj  Nm>,  ckt  c.  Brvn»ton  Hark  «t«*kUn\  (t  \ 
prranttv  j\ili«>  1VM7)  ,.Xcni«\m  «ta  Hiruv  nc\\ion\ 
«ta  nclvr«>nataj  nc«>t«\(ri\m«>j ,  ncnian  nc«>r\tinaran 
vortrmhm .  ncnUn  kunpmnon  «t«  matsimpta  i«tcv 


1  ti  vivav  t>o\to  mu  t;\  tom,  kUi  nutrn.s  sin  pcr 
lup«\s  N«  nc  n<-  \ni  t:\  l\«>nn> 

Fvtas  honuij,  kiuj  mun£as  homvianvlon 
-  trrkomondk  lo  tri;\.  knn  la  h«\k|>i«H\v 
—  Tiu  loko  cvtas  tro  molprokvima  #v\ 
tiv  la  \in>  kttn  la  ŝovolihv  tc  ttv  matprok 
vinn\  ili  ostas  m^ruj . , . 

Nta  \  atntt  btankn  jn  v  t>t:\ \>K ;\  \  i.\  \ 

\mjoroj  MHsns  nian  MtngtttV  Vivc  iti  cJsuO*s 
nian  forton  —  !i  fatkmrigts  apml  la  ostin 
l?\£anta  fkjtts  Mtr  t;\  malsoka  tcro  kaj  «to  tio 
li  murmuHs  Soil  ham  ankaŭ  ili  hav«vs  mtil 
honan  ton\|von. 

U  rcMan  limtuxlignon  ili  jotis  vur  ta  fajrott 
lli  strtnis  vin  knj  pr\Mis  okitovmi  Ou  ol  iti 
<\x  ctnlormi|lts  Ln  lrtn%  In  vltro  kun  ta  latdHv 
rkvivhs  kaj  sian  kapon  suspcktomo  turnis  at 
la  vot\t«v  I  ia  \ira£o  ri«;ivti(its  kaj  siitt  manoti 
ho?itomo  li  »'totuh\  al  siaj  kamaraitoj.  Sotl  ti 
kompnti*  ilitt  Drtunt  li  orolumla.  Li  Mtr 
ccmiiji\\  U  vonto  pHfortijfciK  la  avharo  mu^tv 
l.a  kapo  vto  ln  (Hmloatamnlo  arko  ittis  post 
\in  la  kov|\on  itum  ta  ohscrvmlo 

-  XI  kuru  —  li  \liri*  mallniMc  al  m,  |xvatc 
li  ftapis  la  dormantojn  Ni  kuru  li  krits 
Vottas  Ivutnloj,  slttjoroj  kun  hvnnt«\j. 

Ili  kuro^is  llm  jHVstsokvi*  la  persokutnntoj. 
Supor  la  arivaro  sovage  ftUKis  ln  \ot\to.  I*k\«\n 
is  pafoj. 

Ilttt  kaj  Hnm  iu  slumhlU  ot  iti  Iti  hclpis 
tln  strtri|}i  kaj  kuris  pln  lUatnsoj  kmka«lia,  la 
vonto  n\u£U  kaj  alhlovis  llian  donuvn.  I  a  viro 
kim  la  fahHlo  ftiUs.  Ptro  U  fnlo  li  jotis  mal- 
proksimon  Mrtn  hatalihm 


ha  aliaj  hallis  Iti  roturnis  sin  tlia  kama 
r«id\v  Kuŝis  Mtnhuso  kaj  sm  la  dorso  Ouiv 
\ango  ot  |mf\undo  icratula  ktol  mnnptato 
Ui  kurofjis  Nun  jam  nur  «lu  Uiaj  okulglolt 
oj  pivskaŭ  olorhitijlis  lli  stumtvhnti*  snr  ra«l 
ik«\J  «  tstavaj  kaj  hrakdikaj  l  n  ttiaj  «>rrt«>j 
hrnis  ta  iHvjado  »to  prokMmtfianla j.  sovajjnj 
tnphmntoj,  kaj  ta  s«>no  »to  pafad» 

Kuru  kriis  la  h«>m«>  kun  la  t\«>kpiovso 
kaj  li  haltis 

Vonik  no  haltu  ktiis  tu  \ir»>  kun  ta 
\ov»'Ut«>.  \od  ta  kamarmto  kun  ta  IrvkpuvO» 
knrts  relurno  1  t  to\is  \ian  hataliton  tavV:U1 
pot  morti(fo  do  lup>\  ftrworo  li  kriojtis  suh 
la  muĝatvtajn  ari>ojn  kaj  frapis  sian  foron  at 
ta  ri|Hij  do  hm\d«>  atakanta  tin  IVvsto  ti  fatis 
Ahundo  da  srotoj  b»ri£is  on  tian  tvmston. 

1  a  pors»^kutantoj  ostis  tri  Du  casisardisloj 
kaj  la  ^ofa^nmomo  do  ta  arharo  «to  ln  princaj 
hionoj‘  lai  h»kt>i«H'o  do  ta  stolOasisto  dtstirtkis 
lian  himdon  l  .a  sit\jx\n>  kovri*  ta  himdon  por 
ta  froŝa  tupopoll«>,  kinn  dinnvojo  trovis  ta 
poiHokutantoj  l.i  <\s  i?onui)iis  npitd  la  ftdola 
ho\hv  S«hI  U  f«>rturnis  sinn  kapon  l  a  ttjtonia. 
dohvm  rigmrdn  do  tia  satata  ho\t«>  «hdorijn* 
tin  Kaj  ti  «tiris: 

\tort|>rtfu  ankavV  ta  trian  ti  okstaris 
kaj  kriiv  Mort|vafu  tiun  httmkm! 

t  a  dlt  OrtsjjanUstoj  |\ifis.  l\>xto  iti  tvkhjiis 
ol  sia  ^onnanta  prtfporici»  Tio  mulproksimo* 
fro  la  kurldjhv,  la  tria  stolv  asisto  antavVn  fmpla 
t>ov  ta  brokojt  l.i  fatis  on  ta  at\ism«\n,  kvAvaŭ 
U  nuj5UT  rtŭ  nu£n*. 

I  I  la  lumgara  I  *«Uslu«>  Nomlat 
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en  umi  kiznmetitan  vortoo*'.  Kaj  plue:  „Otii  omls 
eluioa  nur  el  du  kiuloj.  uaue,  ĉar  oni  ne  sztfiĉe 
hnvas  b  lingvon  por  eviti  ĝin;  due.  ĉar  oni  ne 
povas  liherigi  sin  el  ta  influo  de  Li  naciaj  lingvoj.** 
Do,  s-ro  B.  C.  vohs  esti  pli  Zamenhofa  ol  Zamen- 
hof  mcm,  kiu  —  feiiĉe-  —  eokondukis  La  apostro- 
fcm  por  la  poeiio.  Cu  U  apliko  de  U  apostrofo 
pruvjis  pri  lingsa  nekapableco,  nu.  tion  ebte  povas 
ruontri  komparo  de  traduko  lia  en  la  citita  nu- 
mero  kun  ta  mia  M-kune  dooito.  Temas  pri  la 
iraduko  de  bi  Rvrona  soneto:  Sonnei  on  Chilton. 

Tradoko  de  Brendoo  Clork. 

Libereco,  la  Spirito  de  1*  animo! 

Nepre  en  subtera  ĉelo  Via  gloro 
Brilas.  ĉor  vi  toĝos  lie  cn  b  koro. 

Kiu  pulsas  nur  pro  Via  alproksimo. 

Kiam  oni  ĉenas  pro  idea  krimo 

Viajn  filojn.  for  de  lumo  kaj  mondvenlo. 

Ties  Lando  venkas  per  ilia  perdo. 

Vb  Domo  tŝe  gajnas  de  V  estima 
En  Cbillon  La  ĉelo  estas  sankta  loko, 

Kaj  altaro  ties  pianko  ai  Espero. 

Jeo  la  piedmnrkcjn  sur  La  daŭra  roko 
raris  Bonnivard'  pri  kies  sinofero 
Ui  ĉuim  diros,  kaj  per  korulvoko 
Pledos  kontraŭ  tiraneco  sur  la  tero. 

Traduku  de  U  ilhelm  Th.  Oeste 

Spiril  etema  de  l*  senĉena  mens’ 

Piej  brilas.  !Jbcrec\  VI  en  kaptej', 

Ĉar  estas  ĉi  ia  kor’  por  Vi  V  loĝej’  — 

La  kor’  al  Via  sekva  nur  potenc*. 

Kaj  kiam  Viajn  fllojn  fiatenc’ 
katenis  en  homida  volbobskur*. 
la  land’  per  ta  martiroj  gajnas  nur. 
vastflame  flugas  la  libem  pens*. 
Chillon-kaptejo!  estas  Vi  sanktaĵ*. 
kaj  V  piank*  maiĝoja  jen  altar*  ĉar  ĝi 
tretiĝis,  ĝis  b  spurojn  eĉ  de  1’  pas*. 
kvaz'  lom\  la  frosta  montris  ŝton*  en  vi 
de  Bonnivard!  —  Ho.  restu  b  markaj*. 
ĉar  vokas  ĝi  el  tininec’  al  Di*. 

Mi  ne  seias,  kion  vi  opinias  pri  poemo.  en  kiu 
ciuj  versoj  finiĝas  je  -o.  sed  laŭ  mia  Lingvosento 
tio  signifas,  meti  la  kronon  sur  b  artefaritecon 
de  E-o,  kiu  estas  la  ĉefa  argumento  koatrau  ĝi 
ĉe  niaj  mabmkoj  .  E-o  jam  evoluis  de  post  la 
inorto  de  Zamenhof :  la  radikaro  plilarĝiĝis.  kelkaj 


novaj  afiksoj  enkoodukiĝis.  ktp.  Sed  oi  prrtw 
eki-e  b  fonnojn  «estinlas**,  ..vidatas**.  apfiktbjn 
de  Kalocsav  kaj  Setaii  Same.  b  b  vera  oatnra 
leĝo  estus.  ke  b  artikolo  poru  esti  apostmfjb 
anlau  kaj  post  vokalo.  almenaŭ  en  b  poeiio. 
Simple  eibsi  b  artikohm.  kie!  tion  «aras  b  tpon- 
trof-mabmikoj.  estas  komforta  metodo,  sed  «*?- 
niel  prjvigebb,  Kaj  b  elizio  de  !a  -aŭ -fmajo  «bs 
mulie  pli  rajtigebb  ol  tiu  de  la  subshmiiva  rm- 
aĵo.  ĉar  la  koncernaj  vortoj  estas  mnlte  pli  onu- 
vence  difinitaj.  Ekz-e:  vtn  r  yiri ,  m*n  sin  soctas 
same  kiel  oin,  jĵtn,  min.  sinr  dum  6 uf<f  ant . 
ankor\  apen'  ktp.  estas  nenio  atb  ol  adverboj 

Mi  deris  konstati,  ke  mi  renkonfrs  ĉie  kontnii- 
sLaron  Cu  stulleco.  primitiveco.  n.iiveco  tino  lum- 
ras*1  Egale.  Mi  prefere  perea^.  ol  idaptiĝi  al 
evolno.  kiu  alportos  al  E-o  ne  veukon,  «*d 
ridmdigoD  kaj  forgeson. 

W  ilhelm  Th.  Oesl». 

Kara  Samideano! 

Teorie  ri  estas  tute  pmva  La  ano^trofo  estas 
Fundamenta  kaj  ankau  nepre  mcesa  ro  ki 
La  eiirio  de  -aŭ  estis  n?al-i  de  Gmhov>ki  Lij  d» 
mi.  kaj  aprobib  de  Zamcnho'  mem.  Lj  BrtikMii 
estas  «postrofebb  ne  niir  antau  sed  nitaŭ 

ĉiuj  prepozicioj  vokaifinaj.  e«J  antau  konjcuiini 
ĉu  l\  ke  t\  se  l\  Sed  —  b  prakUko  cstas  alu 
afero.  C.  E.  H.  Bumv  diras  en  sia  \rto  Poetika 

. .  uzn  apostrofojn  rare. 

Ne  svarmu  ili  en  b  vers*  eLstare 
Kaj  pike.  kiel  en  b  fzŝviando 
La  etaj  ostoj.  kiuj  dum  b  frando 
Miruicas  ĉbm  hoki  en  b  gorĝo, 

Ni  tusas  —  ĉesas  b  agrabb  sorĉo 

Koncerne  b  etizion  de  -aŭ.  oni  ckvas  mernor^ 
ke  ĝi  estas  nekutima.  sekve  embarasas  b  legan 
ton  kaj  des  pli  b  audanlon.  Oni  do  uzu  ĝhn  oar 
Ire  rare.  vere  nur  en  ekslrema  neceso.  Oni  de«a« 
atcndi.  ĝis  b  publiko,  per  tiuj  malofbj  ekiecnploj 
iom  post  iocn  alkutimiĝos. 

Do.  mia  konsilo  estas  ne  tro  krude.  or  tro 
Irude.  Oni  devas  kaikuli  kun  b  limoj  de  I»  tok 
remo  ĉe  b  esp-istoj.  ĉi  tiuj  ĝenerale  ne  tru 
ontuzbsmas  pri  poezio,  devas  digesti  tics  ncok* 
gismojn  kaj  aliajn  mabgrabbĵojn.  $e  ni  Iro  stre 
ĉas  b  aferon,  ni  tute  fortimigas  din.  Memoru.  k* 
al  b  virtoj  de  b  esperanlisto  apartenas  oe  niu 
b  obstino.  sed  ankoŭ  b  pacienco. 


V  nnn  1**41  prt  U  InKhakoj  «l,  U 
MaHo  pot«%  Carilr  Wt»r»UKi.  lr  U  trodukn 

4*  Brrmkm  Clark  kmi  trr  frmtMlrjn  oLankojn 
ZortBJitr  finrroir  prl  U  o«o  dr  U  rfifto.  U 
1 1  ttlir  pmUulridukuo.  kju  Irr  Aalprrfektr, 
ortm  our  prokiituujtir  UUrfjireUi  »)  m  U  tmp 
«bUb  La  uruj  m»o  r%Uu  lutr  nrnktim  En  U 
kvina  %mo  mmiaffrmhLncr  |rU»  U  orjimnlamrlU 
kejlo  ..Uri  knovi>  —  km*J  jm  pom»  B>n*n  mmui 
krtmii  bi  afmdoai  dr  Boaoninl  krut»  Ikmn  II 
ftnrts*  Ne  mir  «jnlfloj  e%U%  rlU%it»j.  «rd  totmj 
pensoj  kmm  IHroo  porolmu  pn  U  «rntmrluma 
dnkum  dr  U  baUdnfiU  kaitmolbo.  B  C  tkm 
mlrrjmto  per  Mlor  dr  lumo  kaj  ovxh)%  rnjo* 
Certe,  B.  C  ne  %ol%i%  U  induioR  de  tiu  puemo, 
■mlprmŭ  kr  U  piDifCifi m  U  ernojn  per  unu 
UUho 

Trmduko  %ia  e%U%  pfi  kocnplrta.  %ed  mnkmu  fr 
kmi  nankoĴD  U  krara  fervi  »tii  aprtuu 
kRBprmrlili.  u  dekduA  «tno  e%tx%  rfiurma.  en 
fai  dektria  rerto  «4e  Botmiiird  pendma  ir)  m 
fa  atro  krooK.  U  traduio  vjjiuu  iel  krudr  kuzi' 
manrttta  U  aanaaaĝintaj  apo%trofuj  fani  fin  mil- 
jriata.  mbmpta 

Mi  proru  U  tmdokon  Can  jroe  en  b  ocŭrmaU 

rilmofkrtDo: 

Llber*  *  en  Cdoj  vi  brdrfas  plej. 

Car  rttai  ĉi  b  koc*  por  f  i  Inĝej*: 

Vur  rn  ib  fŝn  lip>  kun  pofaiK 

Se  riajo  CBojn  ju£t*  jurmlmr 

ir  tra*  %ub  «ofa  lufaiin  vrn  Uabrir. 

Ci  Btarlirrc  pcir  Und  cstai  otfl 
Veotporte  flups  pri  Liher  U  prnĉ 
Ho  Chglotk  uokUt  ria  M-otekur  . 

AlLar  U  tnda  pUŭko  ea  ĉt  krt  . 

Car  knnŭ  etn«  tiea  itona  dnr 
kmpmola.  Bocmtfmni  en  ĝi  tra  T  6ef 
Otret»  smlkoo  Revta  tia  spor . 

El  tumnrc  vokantr  al  ĉart  ! 

Cm  Iĵo  <a  tradmko  ntas  akcejdebU*  No.  fi 
eatas  snfiCr  fadrU.  ankaii  b  koaapnmebkrco  nfai 
—  ibtti  fa  oe  plaĉas  al  ai  Li  estas 
kacpremita-  ttilkti  klarieaj  koo- 
ĴR&kooj  kaj  la  multaf  eiiaaoj  £aras  maUrraUaa, 
kradac  e/ektocL  Oaa  faasaa  irt  la  ĵaaa  tcsfaa. 
ke  la  hrpo  etas  eflfohib  per  undoj  kaj  pro 
Ua j  ĝi  fte  po**§  etmdi  saaĴD  mrodnojn 


Uni  dfiai  rrtl0Kki  >e  Im*  ke  anftlaja  ficrmojR 
pftrj  cdtc  oai  ar  po«m%  Irmdoki  en  U  <*rig tnaU 
fnraa  6ar  ro  K-o  tiu  Inrmu  r»U«  tro  mal«a«la 
por  la  cufaavf»  dr  U  arijiailo  w  onl  itt  kmĉaa 
ml  fta  onjpoaU  Corvmi,  <mi  4  de«a«  rtfaii  rjfitrt- 
ojtt  %in»|dittt  efjirtsnAjn  Jto  pirtu  pUftcco.  au 
al>n9ptiji.  kioprml  koi»dro«ifi  U  rtihavoj».  Srd 
|*f  tto  mu  fuŭi  U  nnririaUfi  rlrktrm.  £ar  m 
U  oriftualo  U  linpo  rtmdfaii  lihrrr  »m  tU 
trudkitrfo 

Tfo  rrtrrr.  nr  e%ta%  «portala  malprrfrkUjo  dc 
I  a  Ankau  U  lUta  kaj  U  frmnrm  hapoj  ntai 
pfti  ntaklmvij  o4  ta  aafU.  do  ankau  *-o  ili  fodai 
la  apliko  tftc  fta  onjtfiafa  Cormo  ĉe  tltfilfaj  frad- 
ukoj.  La  bufijan  tinpo  e%ta*  ebUftt  efta%ta. 
kaj  ma  tnuula  IrmdukartHJo  Arpid  Toih.  pmi 
inlrrpreti  iniUjfi  pocmoja  m  U  origtaala  toema 
l»i  ke  (I  riekti*  amawn  «fta  uiauviUbaj  tfmnnm 
oj  por  tio  Vd  — *  tiuj  traduhoj  lonn  irt  frtadr 
poc  htmjuraj  oeefoj.  ĉar  U  btaocara  ne  nlii 
unuMUha  ttnpo,  do  tiuj  mulUj  uctuilalajoj 
faraa  ian  taenahtran  efrkfno 

Do.  mi  firtnr  krrdav  kr  ankau  U  f  tuihao  por 
nion  oot  ncftiam  pmm  tnutuki  kooleature  prr 
Lvinjatnhoj.  nni  dnai  apbli  pU  mttn  %kr<D<a«L 
Tta  pota»  oli  U  I.  n.  knmiviUha  akbandro  \i 
pfpen: 

Ho  VL  Spirtl  rterna  dr  U  tmfraa  oeavi. 

Uheru?  Em  U  ĉrioj  plrj  toma»  Via  jeftura. 
t*s  ro  et  ftokoj  irff  \1  ttĝn  en  U  koro. 
kmn  nur  Vfa  anxi  kalrnas  pee  poteooo. 

Sc  Vtajn  filojn  j«aĝa%  je  fotoj  jvnfaata 
kaj  ĝt  «dniiir  de  «ofao  kuladu  tea  X*gknkt. 
b  aurtifrrrt  ddas  U  landoo  |«rr  utDo. 
br  ĈBĵvenlr  flucai  pn  b  Lfaer  b  penvu 
i  hŭfoo.  sankkjn  eitat  en  vi  U  orl  (fatkura. 
altaro  b  caalĝoja  ponmo  de  6  krta. 
ĉar  Bocninrd  rm  Irrtk  ĵiv  kmaŭ  toa  dttra 
kaj  frkfta  sftooo  tdoi  faerbrjo,  tra  b  6rfo 
U  paloj  salkofi  naiiiv  H  x  mu  marko  cpttra. 
rat  ei  b  tiranero  ri  tokas  al  ĉarto! 

\ofi  b  tiadfiko  ota>  arr.manke  fadeb  —  &a 

qb  kun  tno»  e/ekltt  bon  da  pjw> 

pcr  U  tob  «Con.  kc  m  mb  jddcapps  la  mv 

ojn! 
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L  /  N  G  V  O 

Pri  la  kunmetajoj. 

S-ro  Brendon  Clark.  en  siaj 
eldiroj  pri  poczio,  oponas  ankaŭ 
kontraŭ  la  kunmetajoj.  Per  tio 
li  rnalkasis,  kiom  li  dependas  de 
la  angla  lingvo,  ĉar  ĝuste  la  cblo 
esprimi  sin  au  adjektive  —  kon- 
forme  al  la  romidaj  lingvoj,  aŭ 
per  kunmetaĵo  —  lau  la  greka 
kaj  la  ĝermanaj  —  estas  unu  el 
la  plej  grandiozaj  avantaĝoj  de 
E-o,  farante  ĝin  vere  inlernacia 
kaj  adaptebla  al  la  plej  mal- 
samaj  pens-  kaj  esprim-manier- 
oj.  Mi  bedaŭras,  ke  eĉ  Kalocsay 
cetere  tiel  senantaŭjuĝa  kaj  lar- 
ĝanima,  ĉi  tie  volas  starigi  ling- 
van  leĝon  refutatan  de  la  viv- 
antaj  lingvoj  mem.  Ne  estas 
prave,  ke  la  tendenco  formi 
kunmetaĵojn  adjektivo-substan- 
tivajn  —  cetere  tre  necesa  en  1a 
poezio  pro  metrikaj  bezonoj  — 
estas  kaŝa  deziro  forigi  la  ad- 
jektivan  finaĵon  entutc,  kaj  ke 
tiaj  kunmelaĵoj  estas  ofendo  al 
la  lingvosento.  En  la  greka  kaj 
germana  lingvoj  tiaj  kunmetoj 
abundas  kaj  tainen  la  adjektivo 
neniom  pcrdis  el  sia  valoro  kiel 
memstara  vorto.  La  maniero,  en 
kiu  Kalocsav  pravigas  la  ŝajn- 
ajn  csceptojn  de  sia  leĝo,  nenicl 
kontentigas,  ĉar  oni  provu  ap- 
liki  tiun  analizon  je:  sanktakvo, 
dikfingro.  ruĝgorĝo  ktp. 

Jcn  kclkaj  ekzemploj  pri  ad- 
jektivo-substantivaj  kunmctoj 
el  diversaj  lingvoj: 

Greka:  kakofonio,  mikrokos- 
mo,  telegrafo,  televizio,  hiero- 
glifo,  nkropoliso  ktp. 

Germana:  Schongeist,  Gelb- 
sucht.  Frohsinn,  Langmut,  Hoch- 
schule,  Grossvater,  Scharfhlick, 
Hochsommer,  Botbart,  Blau- 
fuctis,  Neujahr,  Fcinkost,  Eng- 


pass,  Tiefsce*  Blodsinn,  Weiss- 
brot. 

Angla:  sweetheart,  holidav, 
freemason,  grandfather,  green- 
hom,  highwny,  broadway. 

Franca:  belami.  bonhomme, 
grand-pĉre  ktp. 

Multajn  ekzemplojn  oni  povus 
citi  ankaŭ  el  la  dana-norvega- 
sveda. 

Analizante  ci-suprajn  kun- 
metojn,  oni  konstatos,  ke  ĉe  la 
plej  multaj  la  anliza  procedo  de 
Kalocsay  ne  estas  aplikcbla,  ke 
la  unua  vorto  de  la  kunmeto  es- 
tas  tute  klare  epiteto  de  la  dua 
vorto.  Oni  do  ne  starigu  ĉinajn 
murojn  ĉirkaŭ  nia  lingvo  per 
aposteriore  kreitaj  leĝoj. 

\Vilhelm  Th.  Oeste. 

Kara  Samideano!  Mi  faris  tiun 
lc-ĝon,  kiun  vi  komparas  al  la 
ĉina  muro,  ne  el  rigidemo,  sed 
cl  la  esploro  de  la  dinamiko  de 
la  esperanta  vortkunmeto.  Ce- 
tere,  tiu  leĝo  tute  ne  estas  tiel 
rigora,  kicl  vi  diras:  ĝi  allasas 
niultajn  tiajn  adjektivo-substan- 
tivajn  kunmetojn:  dikfingro, 

juncdzo,  ĝentilhomo,  mĝgorĝo, 
ropidvagonaro  ktp.  Sed  ĝi  diras, 
ke  tiuj  estns  pli  malpli  fremdaj 
elementoj  en  la  lingvo,  do  ili  ne 
estas  imiteblaj  generale .  Kaj  ili 
ne  signifas  strikte  nur  tion,  kion 
iliaj  elementoj:  ili  bavas  ian 
spccialiĝintnn  signifon;  tion  plej 
bone  montrns,  ke  ili  povas  havi 
epiteton  kun  la  mala  senco  de 
la  kunmetita  adjektivo:  rnaljuna 
junedzo,  malĝentila  ĝentilhomo, 
maldika  dikfingro,  malrapida 
rapidvagonaro.  „Plenmano  dn 
mono“  estas  bone  uzebla,  scd  ĝi 
ne  rajtigas  diri:  „li  venis  nl  mi 
kun  malplenmano**.  ..Dikfingro'4 
ne  pravigas  la  vortojn  ..diklib- 
ro“  aŭ  „dikonklo“,  ..rapidvago- 
naro“  ne  pravigas  „rapidbirdo“ 


au  ..rapidknabo".  Kion  vi  <t m» 
pri  la  frazo:  „La  ĝentilprofesoro 
donacis  beleglibron  al  la  emi- 
nenlstudento?**  Vi  certe  mala- 
probus  ĝin.  Nu,  la  kauzon,  de 
tiu  malaprobo  en  unu  kaj  apro* 
bo  en  alia  okazo  (dikfingro 
ktp.)  mi  konstatis  kaj  faris  el 
ĝi  regulon. 

La  samo  validas  ankau  pri 
ln  germana  iingvo.  Schongeist, 
Cetbsucht,  Frohsinn  ekz-e  ne 
rajtigas  nin  diri:  Schdnhund. 
Getbtisch,  Froh/rdulein.  Kaj  mi 
protestas  ĝuste  kontraŭ  tiaj  kun 
metoj:  belhundo,  flavlablo.  bel- 
knabino.  gajknabino. 

Oni  devas  rezignacii  je  tio,  ke 
tiu  rimedo  de  lingvodensigo  es- 
tas  kontrau  la  tingva  naturo.  La 
poezia  neceso  do  ne  povas  ĝin 
pravigi,  ĉar  ĝi  estas  trans  la  li- 
moj  de  la  poezia  licenco.  Certe 
vi  ne  pledus  haze  de  poezia  ne- 
ccso  por  la  neglekto  de  la  aku 
zalivo,  kiel  ajn  utile  estus  oftc 
rimigi  nominativan  vorton  kun 
akuzativa  aŭ  apostrofi  akuzati- 
van  substantivon.  Kara  Sami 
deano,  ni  ne  strebu  je  ia  ajn 
kosto  atingi  tian  denson,  je  kia 
la  lingvo  nc  kapablas;  prefere 
ni  elektu  pli  longajn  versojn  por 
traduko  de  anglaj  poemoj. 

Kompreneble,  regulajn  kun- 
metojn,  kiel  ajn  longaj  tiuj  es- 
tas  (plezuravido,  triumfrbrio 
firmamentarkajo  k.  9.)  oni  uzu 
scnskrupule;  tiuj  estas  licjmaj 
en  nia  lingvo,  bone  koraprene- 
blaj  knj  bonefektaj. 

K.  Kalocsay 

Modo  post  ,  kvazau**. 

Jen  ankorau  nedecidita  de- 
mnndo,  eble  pli  signifa,  ol  la 
PO-afero.  Tri  opinioj  interluk- 
tas.  Lau  la  unua:  oni  devas  uzi 
ĉiam  kondicionalon,  se  ..kvazaŭ 
fuukcias  konjunkcie,  koj  indika 


La  samaj  konsideroj  min  gvidis  al  tio,  ke  mi 
tralaboru  mian  tradukon  de  la  Shelley-a  Odo  al 
la  Okcidenta  Vento.  Sed  en  ĉi  tiu  traduko  al  mi 
ŝajnis  grava  konservi  la  seninterrompan  jambe- 
con.  Aliftanke,  la  sesjambo,  kun  la  meza  vira 
cezuro,  en  E-o  estas  nevenkeble  malfacila  formo. 
Tial  mi  elektis  la  sepjambon  (jambinon,  laŭ  la 


tcrmino  de  B.  Clark).  La  tradukon  oni  trovas  cn 
ĉi  tiu  numero.  Kiuj  ĝir»  komparos  kun  la  kvin- 
jamba  traduko  (en  la  Etema  Bukedo),  tiuj  reko- 
nos,  kiel  malperfekta  cstis  ĉi  lasta. 

Kara  s-do  Oeste,  bonvolu  revizii  iom  vian  opi- 
nion.  Cetere,  L.  M.  tre  ĝojus,  se  vi  ensendus  vlajn 
tradukojn.  K.  Kalocsaj. 
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livon  nur,  sr  ĝi  estns  outvrrho 
l-*ŭ  U  dua.  ..kvnfrtO’*  ĉiam  po*t- 
ulrts  indikativon.  Lau  U  tria. 
post  ta  konjunkria  .,kvnr»ŭM 
|H»'av  ilari  jrn  indikntivo.  jen 
kondidonalo,  lati  ta  srnro. 

Ni  rorm  plrdas  por  lit  unua 
opinio. 

Inter  la  suhjunkria  kaj  ad- 
vcrbn  ujo  dc  ..kvazaŭM  oni  po- 
vas  distingi  tiel.  ke  la  subjunk- 
cia  „krawŭM  ĉinm  enkondukas 
subproporion  komparan.  dum  la 
advrrbn  ..kvarau**  aŭ  troviĝas 
tn  ccfpropozicio :  ..li  kvaraŭ  frc- 
nrzis  pro  la  ĝojo*\  aŭ,  se  ĝi  tro- 
siĝns  en  subpropozicio.  tic  ek- 
zistas  krom  ĝi  ankoraŭ  subjunk- 
cio:  ..oni  diris.  ke  li  kvazaŭ  fre- 
nrzis  pro  la  ĝojo" 

Sed  kial  oni  uzu  us  rnodon 
pt»st  ta  suhjunkcia  ..kvazau *•? 

Lsi  Plena  Gramatiko  motivas 
la  us-raodon  post  ,.kvazaŭ“  per 
tio,  ke  la  konjunkcia  ..kvazaŭ“ 
cnkonkudas  fiktivan  komparon. 
Dirante.  .Jl  ŝanceliĝis,  kvazau  li 
estus  ebria“.  oni  esprimas*  ke  li 
nr  e*ti$  obrta.  sed  li  sanceliĝis 
kiel  li  ŝanceliĝUS,  se  li  estUS 
cbria. 

Nun  ni  rigardu  la  jenan  fra 
zrti:  „ti  sanceliĝis.  kiel  iu,  kiu 
cstas  ehria*\  Au,  mallongigita 
..li  ŝanceliĝis.  kiel  se  iu  estas 
cbria“.  Jeik  ĉi  tie  oni  uzas  nepre 
indikativon 

Kio  estas  la  diferenco  inter  la 
du  frajoj?  En  la  unua  rai  kom- 
f.aras  la  ŝanceliĝon  de  neebriulo 
al  tiu  de  ebriulo  tiamaniere.  ke 
ini  identigas  ilin-  Estas  kompre- 
neble.  ke  tian  identigon  oni  po- 
vas  fari  nur  fiklioe.  Oni  do  de- 
\as  tiun  fiktivecnn  esprimi  per 
la  fiktiva  modo,  kondicionalo, 
us-modo. 

En  la  dua  frazo.  mi  komparas 
la  ŝanceltĝon  de  neebriulo  al  la 
SanceHĝo  de  alia  persono.  Tiu 
komparo  estas  reala,  ne  ftktiva. 
Oni  do  devas  uzi  indikativon. 

..Kvazau*4  do  estas  ne  stmple 
„kiel  seM,  sed  ĉiam  ..kiel  -us, 
se‘\  Ties  kaŭzo  estas*  ke  en  la 
kvazaŭ-propozicioj  ĉiam  enestas 
kontraŭdiro:  identigo  kaj  kom- 
paro  Iji  identigon  esprimas  la 
persona  pronomo.  ia  komparon 
la  esence  kompara  signifo  de 
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llonorĉ  RaLzar 

Antaŭ  150  jaroj  naskiĝis 
Honorĉ  Bulzac.  ln  gmnda  realis- 
to  de  ta  franca  romanlitcmturo. 
Kn  grandioza  romnnserio.  kiun 
li  noniis  „Homa  Kotnedio“  li 
pripentris  sian  epokon.  I.aŭ  E»- 
geb,  el  tiu  romanserio  oni  pov- 
as  ĉerpi  pli  kompletan  konon  pri 


..kvazau4*.  Tiun  kontmŭdiron 
oni  povns  solvi  nur  tiamantere, 
ke  la  propozicion  oni  fiktivigas 
per  la  us-modo. 

Lau  la  tria  opinio,  povas  esti 
okazoj,  en  kiuj  la  indikativo  es- 
tas  ĝusta.  Ekz-e,  se  mi  scias  pri 
homo.  ke  li  kutimas  esti  ebrin, 
mi  povas  diri:  „li  ŝanceliĝas, 
kvazau  li  estas  ebria“  —  per  tio 
mi  diras.  ke  li  ŝanccliĝas.  kiel 
en  tiuj  okazoj,  kiam  li  cslas  cb- 
ria. 

Sed  tiu  nezonado  estas  erara. 
Tiaokaze  mi  ne  knmparas  lin  al 
ebriuto.  sed  mi  supozas,  ke  li 
cstas  tia,  kia  li  kutime  estas,  L 
e.  ebria.  La  supoza  subjunkcio 
rstas  ^se41.  oni  do  devas  meti 
.*se4\  ,.K\azaŭ**  ne  estas  uzebla. 
ĉar  temas  ne  pri  komparo,  sed 
pri  identigo:  mi  identigas  lian 
nunan  staton  al  lia  kutima  slato 
Oni  do  devas  uzi  la  identigan 
subjunkrion  „kieT\  La  frazo 
tokstos:  ,.Li  ŝanceliĝas.  kiel  se 
Li  estas  ebria**. 

Mi  rimarkas  ankoraŭ.  ke  el  la 
zamenhofa  lingvo-uzo  oni  ne 
povas  tiri  konkludon.  ĉar  li  uzis 
en  tute  analogaj  frazoj  jen  us- 
modon.  jen  indikativon.  Tiu 
dumaniera  uzado  aperas  ĉe  li 
eĉ  en  la  sama  frazo:  ..Lin  la  po- 
|K>lo  nomas  reĝo.  kvazaŭ  la 
mondo  nun  denora  komenciĝUS, 
kaj  kvazaŭ  malaperlS  nun  sub- 
ite  la  historio  kaj  la  tradicioj.44 
Evidente.  Zamenbof  volis  lasi 
malfermita  ĉi  tiun  problemon. 
Sed,  mi  kredas.  ke  per  la  supraj 
konsideroj  oni  povas  ĝin  defini- 
tive  solvi.  Ne  pcr  ..deitreto*'.  sed 
per  gramatika  rezooado.  Alpa- 
roloj  esius  bonvenaj. 

K.  Kalocsai 


la  franca  socio  Inter  la  jaroj 
I R 1  (V  I84R.  ,,ot  cl  ĉtuj  librojde 
historiistoj,  ekonomoj,  profesioj 
slatistikUtoj  de  la  epoko  kune*4 
Li  efltb,  cetere.  rojalUto,  sed  lin 
nralUmo  en  multaj  punktoj 
kontrnŭdirU  sian  propran  kon- 
vinkiĝon:  tio  montriĝiv  en  la 
senindulga  pripentro  de  la  rcg- 
antaj  klnsoj.  knj  en  ln  ndmiro, 
kiun  li  ofte  ImvU  al  U  repuhlik- 
anoj.  ..Kc  Balzac  devU  kontraŭ- 
diri  at  siaj  klasaj  simpatioj  kflj 
potilikaj  antaujuĝoj;  ke  li  tnda 
U  neeviteblnn  falon  de  liaj  kar 
aj  aristokratoj,  kaj  ke  1i  priskri 
bU  Rin  kiel  scnmeriUjn  je  nlia 
sorlo;  kc  1i  uidis  la  vernjn  honi 
ojn  de  la  futuro  sole  tlc,  kic  oni 
povis  ilin  trovi  tiutcmpe  — 6on 
ĉi  mi  rigardas  unu  et  la  plcj 
grandaj  triumfoj  de  ta  rcalismu. 
kaj  unu  el  la  plej  grandaj  apar- 
tajoj  de  la  maljuna  Balzac.*4 
Baizac  luskiĝis.  uni  povus  diri. 
kune  kttn  U  Unua  Imperio,  kaj 
li  evoluh  en  ties  kadroj:  rnultaj 
liaj  Hguroj  montras  tian  res- 
pekton  al  U  soldatoj  de  U  Im- 
perio.  La  oficiro  Geneŝtas ,  U 
generaloj  Montcornet  kaj  Grand - 
champ ,  la  kolonelo  Chahert  kaj 
aliaj  estas  priskribitaj  kiel  just- 
aj.  kuraĝaj.  honestaj  kaj  fidind 
aj  homoj.  al  kiuj  ĉia  intrigo  aŭ 
malpura  kalkulemo  estas  fremd 
aj.  Kaj  en  ankoraŭ  pli  favora 
Iumo  li  prezentas,  en  Le »  Pay- 
$ans,  U  jakobenon  Niseron,  sol- 
daton  de  la  burĝa  revoluclo;  liaj 
altaj  moraUj  kvalitoj  faras  lian 
figuron  la  plej  altira  en  la  tuU 
verkaro  dc  Balzac.  En  tiu  ro- 
rnano.  U  plej  matura  e\  liaj 
verkoj,  bone  vidiĝas  U  du  as- 
pektoj  de  lia  sinteno  kontraŭ  U 
revolucio.  Li  kondamnas  U  re- 
volucian  perforton,  sed  aliparte. 
U  revolucio  havis.  Uŭ  li  „traj- 
ojn  grandiozajn.  kiuj  donos  al 
tiuj  heroaj  tempoj  U  senmoiie- 
con44.  „La  Bevolucio  havU  mult- 
ajn  soldatojn  similajn  al  paĉjo 
Niseron,  kiuj  kantU  tiijn  pocm- 
ojn  en  U  landinteroo  aŭ  en  la 
arroeoj'4.  En  U  PerdiLaj  Ituzioj 
li  kreas  figuron  de  rfpublikano, 
Michel  Chrestien.  homon  de 
prinripoj  kaj  dotiUn  per  U  plej 
altaj  moralaj  kvalitoj.,  kiu  par- 
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cloitas  tictuan  kompU-con.  kdj  kiu 
mortas  >ur  barikailo  apud  b 
Cluitrc  Samt  Mcrrv 

BaLrac.  aliparte  kritikas  I a  re- 
volucion.  tioo  klarigus  liaj  ktas- 
aj  siinpaUoj  ScU  li  csLts  aukau 
pertclUc  prava  eo  bo,  ke  al  la 
heroLsiuo  de  la  popolo  li  koutrau 
metas  U  fuutu  rerultoo  cle  tiu 
epopeo.  L»  Rewtucio  pertnesis 
al  tu  niorala  mou^iro,  kia  l:t 
maluiua  CiruntleC  unuLsigi  tuilit»* 
ut»ju  kaj  i£i  cioposa  mastro  de 
Souuiur  t  a  Kevolucio  rivelis  al 
Kalzac  la  erarojn  kaj  ta  iturioju 
tk*  !m  baiciklopediistoj:  la  burĝa 
realo  oiontris  la  inaltortajn 
riaukojn  de  la  euciklopediista 
etiko.  fonilita  sur  la  principo  de 
)a  rucia  etcoiMuo.  Ne  ek«istas 
roujjno  de  BaUae.  kiu  ue  rvlui- 
us  tiuu  priucipoa  tnoutrajite  ke 
la  egoLvmo»  e»  kia  ajn  foruio  ĝi 
matnlestiĝus,  ue  povas  tsli  U 
bazo  Jc  la  etiko,  >od  uialc.  ĝi 
kointukas  rckte  al  srainoruhs- 
tno,  krudo,  socia  taalegnteco  pli 
kaj  ph  protuuda 

Ciujn  ronutiojn  dc  la  Homa 
Kouiedio  satutus  la  kriliko 
de  ta  burĝa  uiondo.  Fŭ  ki  medio. 
kiun  li  uxalfervuas  vK'r  n‘  otig- 
ark«»j  de  la  Borso  kaj  ujluilsIoĵ 
de  U  viUĝo.  rutinaj  komcrcisloj 
de  la  proviuco  kaj  graudurbaj 
oegoektitj  fkntj  pri  siaj  Nazon 
o j  ucotitaj  pcr  mono,  aveuturist 
oj  otendautaj  la  leĝon  au  korupt- 
autaj  tiujn.  kics  tavko  esias  ĝin 
respekti  avaruloj»  kaj  uialspa- 
ruloj  cgale  aboujeiuj  ĉirkuŭas 
run  dv  ciu  fianko.  Balzac  nud- 
igas  U  purtuitLviuon.  U  akapare- 
uton  d%*  Ctuj  t  i  peraonoj;  li 
uionlruv  ke  ta  spekuUdo.  U 
aknparu*  la  ludoj  de  U  Borsu, 
kaj  oe  la  produkto  de  njateriaj 
vaioroj  estas  la  tipaj  (ttdodoj  de 
la  kapit.ih>ta  rkiĝo  ke  la  posed- 
autoj  neuioo  kreas,  sed  atpropr- 
i&as  kaj  akuinutas.  Kaj  tiu 
akuniulado  senbrida.  kiu  brutate 
kontrastas  kun  la  inizero  de  la 
plej  gvandu  nombro,  sinulas  al 
pura  kaj  siuipla  rabado.  BaUac 
koinparus  Crandet  al  tign>  aŭ 
bouo.  kaj  Uau  inouujoa  nl  fauko 
de  sovaĝbeslo,  kiu  eoglutas  avkie 
sian  kaptajou 

,JU  Domo  Vuciugeir  mad- 


bsas  l.i  ŝkanduLnt  foooi)  de  la 
graiidegaj  pro^toj.  la  falsajn 
hankrotojn  de  Nuciogeo.  kiuj 
estas  eNcuce  uur  seubonLij  ŝtel 
oj.  fo^toj  de  riĉiĝu.  La  Irugika 
htstorio  de  Ccsar  Birotlcau  pru 
vas.  ke  en  tiu  uiondo  de  maU 
puraj  spekulacioj  kaj  strabaj 
aferoj  Oiu  honcsta  kapitalisto 
».  stoa  faLtle  elumnita  dc  pli  Icrt- 
aj  kaj  tuaipli  skrupuluj  kookur- 
antoj  La  burĝa  mondu  |>eatrita 
de  BaUac  cstas  gangalo.  kies 
cefa  leĝo  estas.  ..tuoriou  al  la 
inalfortuloj*  Tic  la  hoiuoj  eslas 
k>«uaŭ  ĉevakij  de  pv»sto,  kiujn 
oni  kungas  >is  perdo  de  >ptro 
inter  du  stacioj  ĉiu  peiisas  nur 
pri  si  inem.  voLi>  fjri  >ia»i  kari- 
vr<m  Ciaajnkoste.  riĉiĝi  per 
ĉia  ajtt  riaiediK  eĉ  per  f.«Lsado> 
t»criido,  nKtuo^  kaluumio  aŭ 
bruta  perforto.  En  tiu  sovaĝa 
tukto  por  ek/isto  Cio  forviŝi^as 
kaj  forgesiĝas  Li  honiaj  sentoj, 
Li  l»g»toj  de  sango  malaperas. 
La  presisto  Scchard  prUtelas 
Mau  fik»u  Duvid  iPerditaj  lluzi- 
oj);  la  maljutta  Goriot  estas 
prinibila  de  saaj  fiiinoj  la  ..bon- 
ulo*‘  Gruiulef  ĉaspelas  sian  ruin 
iĝiuLiu  uevon  kiel  hundou;  Li 
markiziiio  d  tspart.  kiu  volas 
uiem  disponi  pri  la  bieuoj  de  sia 
e<bo,  intenugus  Ĉi  tiun  kiel  cecb 
u»als;tnuli»n.  fcTi  bu  socio  La  ge- 
edziĝo  estas  simpla  Uegoco, 
Juĝistoj.  Jeputiloj.  literuturo, 
virinaj  karesoj.  voĉo  de  elekt- 
antoj  ĉto  cstas  aĉetebla  Tiai  en 
tiu  mondo  Ij  esencu  celo  de  la 
ekzcsto  eslus  lu  oro,  ĉar  oro  cst- 
as  polenco.  kaj  potencvn  aspiras 
ĉiu.  kiu  ne  volas  esti  distrebtu 
Esh  mastro  ad  sklavos  trvti  ,iH- 
ajn  ju  esti  Irciitu  de  ih  jeu  la 
dileuio.  Via  estas  Lu  burĝa  cuou- 
do  de  bs  Homa  Komedio. 

La  burĝoj  de  Babac  memoras, 
kion  iLi  ŝuklas  al  la  Kevulucio. 
k.«j  voioute  ili  af Uas  sian  fid 
elou  al  ties  priueipoj  La  „bon- 
ulo“  Grundet  sidigas  siun  serv- 
istinon  al  sia  luanĝotahlo,  ĉar 
ĉiuj  homoj  ..estis  el  La  ripo  de 
Vdaiuo.  kiel  vi“  Tio  ne  malhel- 
pas  tauieu  tiuu  demokratou 
Imkti  ĉiujn  domunojn  kiel 
sktavojn.  kiuj  devas  lin  blinde 
obei  cn  ĉio.  Ankaŭ  la  uzuristo 


Kiguu  iLa  k:tnipuk»j  dr»iga%  e 

plenu  skluveco  Ciuju  ĉirka4  *i 
fc*u  la  ,.Brilo  kaj  tttkeev  <le  ku it- 
iz, inj-ioj*‘  U  autoro  pruknb** 
vcrun  toiioji  de  sklasutoj,  tiv 
L»  viriuo  cstas  ceduia  por 
al  iu  ajr»  riĉa  nvalo.  siuulc  si 
vulVmm  varo. 

En  lu  tuta  Houia  Kouusiio 
tiutiriĝas  ta  tualauŭkcco  dr  U 
bur«>a  inomlo  al  la  arto.  tu  tru 
gvsiia  sorto  do  taleuto  eu  uiou- 
do.  kiu  rekouas  ueuiou  krvm  U 
kontmt.t  pago.  Cumlr  >ukce^*;i 
kaj  uiouou.  Lucien  Gbadrou. 
riĉe  dotiu  naturov  veudas  s***i 
koascicncou.  perdas  sian  lalto- 
tt»u  kaj  fiuas  p«*i  piv*n.«  fLs>k  * 
duu»  IVrrc  Grassou.  cuezkvjilda 
kopiisto.  iĝas  uada  portrcfi  %f!uv 
akim.s  fimion  kaj  riĉou 

Eu  la  burĝaj  rumanoj  dc  U 
IH  a  jarvvnto  uam  evi.«-.  c  -»ua  -» 
la  kulpo  kaj  fckouipctiv  i!a  It 
virto  Babntc  moutm.v  tuHr  noalc 
kc  ordiiure  la  pfcjN.»nu)«>i  su 
eras  k  g  la  iualb*»iiulo» 
eras.  Tuuieu.  en  La  Huula  K  *«»» 
edio,  Li  eksterTjn  trnniovn  i!«*  Li 
akjpansK»)  kaj  kum* («%»•>•  aL  «» 
pauas  iuterna  ruiuiĝo  !hwt 
igttitCt  GmudcL  Cbonk^i  K> 
phael  de  Valculiik  mofulc  mor< 
igiJaj  de  riĉ"avtdo  k*J  seospLo 
uroj,  ncbctpehLe  t*eniH>  siejn 
kvalitoju.  skan  UUuitou.  tu> 
an  UK»ndecoa  Graudet  kaj  i*»oC- 
scck,  kiuj  atiuisigas  ttffoii  ;»or 
rcgiv  fariĝus  fakte  vkkivoj  —  '«»• 
sklavoj  de  !a  OCO.  U  skbv*»j  de 
sm  pasio  de  treJOtkolcktO.  Al 
ili  ĉiu  honKi  scnto  iĝa>  frtoidi 
La  alegorui  fabelo  ^Melluoth 
repacigitu'*.  legerido  pri  Li  hoi»*» 
vendinta  sian  akŭittoo  al  k» 
dublo,  tute  speciale  ŭjmsU*  pr* 
la  ideo  trovebla  eo  multao 
BaUac-verkoj  kiu  vemiit 
.nmuun,  tiu  estas  sarĝo  pOf  o 
niem.  estas  homo  fiuiU 

Kuti  auioiprvuiega  drjus>isi»»*> 
Katzac  uiouLras  al  ni  oJte  k» 
riOaju  ebiojo*  la  ^xttturdo«^ĵt'J,, 
de  siftj  herooj.  kiuj  povus  bcde 
evului  ioter  aliaj  cirkon>lHncv»j 
Ketkfoje  li  pnuitas  al  sUj  per> 
onoj  cerlan  oiajvsloa:  MCabacck 
similis  &1  la  statuo  d< 
vidol.t  vest»cre  sub  la  perisLd»'  de 
U  T  heatre  fcTaacais  ‘  ValeuH® 


124  — 


« 


Juivus  !n  rigurdon  tle  Proinelco 
ĉenita,  <lc  Nupolcono  $cnpnvig- 
itn  “  Hi^ou.  1u  riĉn  kn  j  nkapnr- 
cnui  kampulo  ..cmlus  esiinin  Tl- 
1>crio  cn  Rotno,  Rlcbelicu  sub 
LoiiI.h  XIII.,  Pouclid,  ac  ti  havus 
1n  anihidon  vcni  ow  tn  Kotivcn- 
ton.M  ,.Sc  lu  hiunrdo  dc  lu  cir- 
konsinncoj  servus  nl  Mnxlme,  li 
estus  ostintn  Miunrin,  Richdieu, 
Potemkin.“  Scd  kio  fimĝns  en 
ln  knpitnlismo  tiu  j  Vollaire  oj, 
Promctcoj,  Nnpolconoj?  Gob* 
scck  ijfus  ln  sklnvo  do  sin  oro, 
Rigou  -  mnljurn  diboĉulo  ktp 
I.a  plcj  tcrurn  nkuzo  de  Hul/nc 
koutrnu  In  bungn  mondo  cstns, 
ko  £t  fiiŝns  tn  hotuon,  mortigns 
tion,  kio  cn  li  estns  hoiui.  Ln 
ntuiaj  kompatcblaj  vcrkistoj 
konstnlunte  1n  mnUmnon  cn  ln 
burjjn  mondo,  dcvcnigns  ĝin  cl 
In  nnturo  dc  In  homo,  cl  ln 
,,ctcrnaj  lcgojM  de  In  horan  vlvo. 
Hnl/.uc  vidns  lu  kuuzon  dc  lu 
niulbono  cn  lu  sociu  knj  politiku 
nnturo  dc  ln  kupitulistn  reftimo. 
Uaj  pcrsonoj  no  cstus  denusknj 
nioralaj  monstroj.  La  burgn 
reato  furus  ilin  tiaj. 

Lu  vlvovcrko  dc  Rnlznc  clspi* 
rns  Iu  (ldou  je  In  honto,  je  ties 
kupnbloj  nnturuj,  jc  tics  rieoj 
spiritnj.  Cii  nbundns  dc  nkruj 
knnfUktoj,  viglcgaj  pusioj,  pro* 
fundnj  pensoj.  ĥi  rnkoulus  trug 
iknjn  sortojn,  ĝi  nudigas  nere- 
pncigeblujn  sociajn  nntagoiiism* 
ojn.  Lu  vivo  en  £i  mnnilcstiĝns 
kun  potcnca  forto.  Pripcntrante 
kun  rcalista  arto  la  hurĝnn  soe 
ion  kim  ties  ĉitij  vundoj  kuj  k ti I 
poj,  Rnl/nc  immlrns,  ke  fti  cslns 
malamikn  nl  la  Ilomo.  Lin  vcrk 
nro  cstus  uniku,  gcnin  nkuzo* 
skribo.  „  M.  I. 

Kunnpa:  Lu  kriinproccso  dc  lu 
Juĝlsto 

(,i  tiu  romttio  de  lu  franca 
vcrkisto  Jcan  Kunapu  Jnjnns  ini- 
lihmnnco  kontrau  In  moruldotruu 
Gidc  u  teorio,  kiu  longan  teinpon 
venonis  bi  francnn  junuluron. 
Kttnapa  ju  tutc  ne  mencias  la 
notuon  uii  la  verkojn  de  (iide, 
scd  tanem,  li  ataluis  unuuvice  la 
inisfninnn  idcou  dc  lu  ,,uction 
grntuite'*, 

Kn  In  vcrkoj  de  (iidc  estas 
dissemitn  tiu  pscŭdoprofotadu  de 


znrntluistra  patuso,  kc  nc  ckzis* 
tas  bono  knj  malbono,  kc  oni  ne 
dcvas,  ne  povas  kaj  ne  rnjtas 
dckti  inter  ili,  ke  -dceidinte  in- 
lcr  du  ebloj,  oni  mnlriĉigas  sin 
mem,  Cnr  en  !u  inorncnto  dc  !u 
decido  oni  dcfinitivc  climiuns 
inm  el  !u  prezcnliĝantuj  du  cb* 
loj  Kaj,  ĉnr  sen  ago  tamen  nc 
i  k/istas  vivo,  sc  vcnas  la  vico  dc 
n 80,  oni  ugu  „IilR‘rc“,  sen  cdo 
knj  inotivo,  arbitrc,  ncintcresatc 
pri  tio,  klon  oni  Inras. 

Tio  ĉi  estas  In  „nction  grntu- 
ite“,  la  senmotivu  ugo.  Plcj  bonc 
ĝiu  kornkterizas  cpizodo  en  lu 
romuno  de  Gide:  „Ln  keloj  dc  lu 
\  ulikuno".  lu  ceutra  liguro  de 
la  romano  vojaĝas  trujnc  ul  Ro* 
nio.  Kn  la  flankporda  kupeo 
sidas  krom  li  aiikoritŭ  unu  ho- 
mo.  Tiu  nckonata  frcmdulo  klo- 
podadas  pri  la  ninlmola  kolumo 
premanta  liau  kolon,  kaj  per  tio 
vckas  tinn  nntipntion  en  siu 
vojnĝkunulo.  ke  ĉi  tiu  siutplc  !in 
elpuŝns  trn  la  pordo  de  la  kupeo 
d  ln  kurcgunta  Irnjno. 

I' n  la  roninno  de  Knnapu,  ĉi 
tin  komundanĝcra  annrkisiu 
instruo  cstas  akrc  kondamnitu. 

I  iriiin  linvcnurlx>n,  post  longa 
foreslo,  revenas  tu  viriudemnno 
dc  la  drinkejoj.  La  viroj  frcnczas 
|»ro  ŝi,  sidas  nukto  post  nokto 
cn  la  drinkcjo  kaj  cn  malsuna 
fcbro  utcntcgus  In  kanton  kaj 
dancon  de  ln  virino,  Sola  bomo 
rcstas  indifcrcnta:  la  ĉoffiguro 
de  lu  romnno,  speco  dc  griza 
dburĝo,  scd  kiun  ĉirkaŭas  certa 
mitoritalo:  oni  priauskultas  lin. 
pctas  dc  li  konsilnju.  Tial  li  ri* 
ccvas  la  kromnomon  ..juĝlsto". 

La  juĝislo  ne  ekdczims  la  vi- 
rinon,  nrk  jaluzns  ŝiu.  Tumen, 
cn  iu  nokto,  li  akompnnas  ŝin 
cl  In  drinkcjo,  interparolas  kim 
ŝi  knj  scn  ia  kaŭzo  ŝin  ĵctas  en 
la  -maron.  Nenlu  lin  suspcktus 
pri  lii  tnlirdo,  sed  linc  li  perUdas 
sin  mem.  Oni  lin  arestas  knj 
kondaninas. 

Ln  la  tria  parto  de  la  romano 
oknzas  surpriza  turno:  en  lu 
buvcnurbo  cksplodns  revolucio, 
la  polilikaj  kapiloj  ribdns,  mab 
arnuis  la  gardistojn.  okupas  !u 
pnndomon  kaj  ĝin  farus  citaddo 
dc  la  triumfa  rovolucio  lli, 
komprencble,  lilKTigus  nur  la 


politiknjn  knptitojn.  Ln  mur* 
dinto  dc  la  stratulino  vnne  aser* 
(as.  ke  lin  oni  kondnmnis  kiel 
potitikun  kulpulon  (liu  ndvoknto 
ruze  lin  ŝnjnigis  annrkisto),  lu 
rcvoluciuloj  lin  jclus  intcr  In  or- 
dinnrujn  miirdistojn.  Ci  tiuj, 
sinvice,  lin  forigus  cl  inler  si,  ĉar 
li  nuirdis  sen  kftŭ/.o  kuj  intcreso. 
I,,ilie  la  rcvoluciuloj  sturigas  lin 
uutau  trlbulanon,  knj,  po.st  eks- 
citcgn  trukludo,  —  kiu  estus  lu 
kcrno  de  In  tulu  libro  -  oni 
kondumnus  liti  jc  morlo,  ĉnr  por 
lu  nova  socio  ne  ekzistns  homo 
pti  dunĝera,  ot  kiu  murdas  scn 
kaŭzo,  kaj  precipe  scn  cclo,  eĉ 
ne  d  cgoisinu  intcrcso,  scd  simp- 
Ic  cl  kaprico,  por  clvivi  misu- 
zante  la  ideon  de  la  libero  — 
sian  indivlduecon  je  malutilo  do 
siuj  lionikunuloj 

Up  froul. 

„Up  front"  estas  desegno- 
kolckto  de  B.  Mntildin;  ĝi  cn- 
liavas  kurikŭturajojn  aperintujn 
dmn  la  juroj  de  la  milito.  Ni 
substrcku,  ke  tiuj  cstis  fnritaj 
por  gazdoj  spcciale  destinituj 
al  la  usona  armeo,  preclpe  por 
Stors  and  Strtpvs ,  usonu  mllit- 
istn  rcvuo, 

La  hcrooj  de  tiu  knrikatura 
scrio  cstas  NVillv  kaj  Joc,  vlu 
usoiuij  soldatoj  kim  besta  mleno 
knj  koruptaj  moroj;  ili,  taŭ 
Mauldin,  prc/cntas  fumtliunin 
parodion  pri  la  lipoj  de  ln 
usona  armeo. 

La  soldatoj  de  la  diversland- 
aj  armeoj  rieevis  dorlotun 
kromnomon:  In  frnncnu  oni 
nomas  „poilu",  la  nnglun  Tom- 
mic.  La  usoun  batalanto  estus 
dorlotata  per  la  mnllongigo  (i. 
I.,  on  pcr  In  flntu  vorto  „dog- 
facc“,  t.  c.  hundvi/aĝo,  son- 
anta  vere  brutale.  Nu,  Mautdin 
prcnis  tinn  nomon  laŭlitere: 
linj  \Villy  kaj  Joc  sitnilus  imiltc 
pli  a  1  bestoj  ol  la  liomaj  est- 
njoj.  Sed  ŝujnns,  ke  pcr  Ho  li 
trovb  sian  kalkulon:  la  puhliko 
rldls,  kaj  li  mcm  trovis  la  afcr- 
on  anutzcgn. 

Mauldin  prczcntas  la  militiron 
kiet  trtumfinarŝon  de  la  jcnkioj 
cn  Eŭropo.  Willy  kaj  Joe  tru- 
vcturas  pcr  siu  ĝipo  la  ruiruiju 
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urbojn  kaj  deiruilajn  vilnĝojn, 
kaj  iiin  akceptas  jen  la  levitaj 
brakoj  dc  kapitulacantaj  gcr- 
nianoj,  jen  la  etenditaj  monoj 
de  la  liberigitaj  eŭropanoj,  pet- 
anlaj  almozon. 

Willy  kaj  Joe  estas  ciani  cbri- 
aj.  Boteloj  plenaj,  fluigantaj 
sian  enbavon,  malplenaj,  romp- 
itaj  —  jen  la  konstantaj  uk- 
cesoraĵoj  de  la  Mauldinaj  ka- 
rikaturoj.  Unu  solan  fojon 
Willy  kaj  Joe  ekkoleras  kon- 
trau  la  germannj  nacistoj.  Tio 
oka/as  en  vinkclo:  la  vinflakoj, 
rompitaj  boreloj,  renversitaj  kaj 
frakasitaj  bareloj  vekas  en  ili 
furicizon.  „Mo  vandaloj  porkaj, 
putraj  !  kion  ili  faris!4'  —  ek- 
krins  la  du  knmarudoj,  kaj  ili 
rigurdns  la  detruitan  kelon  kun 
multe  pli  da  emocio  ol  la  ruin- 
ojn  de  la  malnovaj  monument- 
oj  de  la  franca  arkitekturo. 

Krom  drinko,  Willy  koj  Joe 
ankaŭ  stelas.  Mauldin  trovas 
tion  umuza.  Kuu  bomola  hu- 
moro  li  desegnas,  kiel  ŝtelas 
usona  soldato  kokinou  dc 
franca  katnparano. 

Healistaj  konfesoj  de  sincera 
artisto  ?  Ne.  Ĝe  Mauldin  oni 
scnlns  iun  kareseman  plnĉon  pri 
la  brulaj  instiuktoj  ae  lu  sol- 
dato  forŝirita  el  liaj  patrujo, 
familio  kaj  normalaj  vivkondiĉ- 
oj.  Eĉ  pll:  tin  cbria  barbaro, 
kun  la  kasko  ĝis  sur  la  oreloj, 
kaj  kun  In  ncrazitaj  vangoj 
strcĉilaj  je  idiota  rideto,  estas 
levila  super  la  eŭropanojn,  kaj 
prezentita  kiel  sola  aktiva  ele- 
uiento  intcr  ruinoj  kaj  kaoso. 

Mauldin  ridas  pri  la  terura 
mizero  de  Eŭropo  postmilita. 
En  tuta  serio  li  zorge  fiksas  la 
ruinojn,  suferojn.  mizeron  kiujn 
WiPy  kaj  Joe  rigardas  kun 
plena  indiferento,  kun  cigared- 
stumpo  gluita  al  la  mnlsupra 
lipo.  Ni  vidns  la  jenan  scenon: 
infano  mnlgrasa  sopire  rigard- 
as  konservskatolon  kaj  nanpec- 
on,  tenatajn  de  Joe  en  la  mano. 
Kaj  Mauldin  estas  sufice  arog- 
anta  por  subskribi:  La  princo 
kaj  la  malriĉulo.  ĉu  en  tiu  mal- 
karn  simbolo  oni  nc  sentas 
grasan  kontenton  pri  la  si- 
tuncio,  ke  dependas  de  la  bon- 


volo  de  onklo  Sam,  ĉu  li  jetas 
aŭ  ne  almozon  al  tiuj  cŭrop- 
anoj? 

Tia  karaklerizo  de  la  soldato, 
celere,  ne  estas  unikaĵo  de 
Mauldin.  J.  Selman  en  sia 
romano  „Glavo  por  Serena“ 
priskribas,  kiel  ĉnsas  du  uson- 
nj  soldatoj-amikoj,  Raff  kaj 
Bengie,  fuĝintan  japanan  oficir- 
on,  por  akiri  ties  samurajan 
glavon  por  Serena,  amatino  de 
Haff.  Li  jam  donacis  al  ŝi  unu 
tinn,  nun  volas  bavigi  aiikaŭ  ln 
duan,  por  ke  ili  estu  pare  pend- 
igitaj  sur  murtapiŝo.  Ili  trovas 
la  japanon  jam  mortinta,  Raff 
prenas  al  si  la  glavon  de  la 
oficiro,  kaj  ties  monujon  afable 
translasas  al  Bengic.  Subite  vcn- 
as  al  li  ankoraŭ  ideo:  ĉu  ln  ja- 
pano  ne  bavas  ordcntojn  ?  Jes 
ja,  li  havns,  kaj  Rnff  ilin  el- 
rompos  por  si  per  tranĉilo.  La 
romantika  glavo  nparlenos  al 
Serena,  la  malpli  roinantika 
dento  al  Raff. 

Sed  ni  povas  tralegi  multajn 
aliajn  usonajn  verkistojn:  pres- 
kaŭ  ĉie  ni  trovas  la  samajn 
karaktertrajtojn:  cinikismo, 

rasa  superemo,  morala’  korupt- 
eco;  ili  kvazaŭ  voluplas  cn  ties 
prezento.  En  neniu  usona  libro 
pri  la  milito  oni  trovas  la  nobl- 
ajn  gvidprincipojn  de  la  soveta 
militliteraturo,  kc  nomc  la 
\enko  super  la  faŝistn  besto 
estas  dankcbla  al  la  granda  bu- 
mana  vero  de  la  demokrataj 
ideoj.  Eĉ  en  la  verkoj  de  Stein- 
beck  kaj  Cald\ve!l  In  frontbatal- 
anto  estas  ĝenerale  tipo  de 
„meza  amerikano*1,  laca  de  la 
milito,  kies  historinn  signifon  li 
ne  komprenas. 

ĉu  tio  estas  bazardo  ?  Ne. 
Tio  bavas  sian  cclon.  Tiuj  re- 
akciaj  usonaj  verkistoj  ne  vol- 
as,  ke  la  soldatoj  linvu  politik- 
ajn  ideojn  pri  la  milito.  Oni 
volas  subpremi  la  politikan 
sencon  de  la  milito  —  jcn  la 
esenco  de  la  imperiisma  po- 
litiko.  Armitaj  aŭtomatoj,  pro- 
fesiaj  murdistoj  —  jen  la  idealo 
de  soldato,  kiel  tion  prezentas 
la  romano  de  G.  Hunt  pri  la 
avindistoj,  kaj  H.  Bro\vn  pri  la 
infanterianoj.  La  amerika  mi- 


lilarismo,  krome,  vidis  en  U 
faŝistoj  la  eblon  de  estontaj 
federuloj,  do  ne  volis  inokuli 
cn  siajn  soidatojn  hi  malamon 
al  la  faŝisn.o.  La  kontraŭnac- 
isma  niilito  tial  estas  prezenlala 
kicl  sporta  konkuro  laŭ  cgalaj 
rajtoj,  kicl  rcnkonto  de  sport- 
uloj  respektantaj  imu  ]a  nlian. 
„Mi  balalos  kontraŭ  la  german- 
oj,  ili  estas  tiaj  samnj  humoj, 
kiaj  ni“-  tiel  paroligas  Hearsy 
unu  usonan  soldaton.  „La  mi- 
lito  inter  ni  dcvas  simili  al 
atleta  vetludo.“  * 

Tiel  do,  la  usona  soldato,  en 
la  spegulo  de  la  usonaj  verkisl- 
oj,  estas  armita  aŭtomato  de  la 
imperiismo,  bandito,  ŝtclislo. 
cinikulo,  kiun  allogas  la  mal- 
plena  revo  de  la  mondregado. 

Ni  ne  kredas  al  tiuj  iiteratur- 
aj  agentoj,  kiuj  prezentas  la  tut- 
an  usonan  armeon  kiel  bandon 
da  gnngsteroj  kaj  dc  detruant- 
oj  ebriaj  de  sia  forto.  konvink- 
itaj  pri  sia  supereco  al  la  resto 
de  la  homaro.  Ni  scias,  ke  inter 
la  vicoj  de  la  usona  armeo,  ba- 
talinta  en  la  dua  mondmihlo, 
estis  grandnombre  liomoj,  kiuj 
sincere  malamis  la  faŝismon, 
sindone  kaj  konscie  kontrtbuis 
al  ties  malvenko,  kaj  rigardi*  la 
sovelajn  batnlantojn  kiel  siaju 
federulojn  por  ellukto  de  granda 
komuna  celo.  Kaj  ni  tspera.s,  ke 
la  amerika  leganto  malŝatos 
tiun  „arton“,  kies  intenco  estas 
bredi  senopinian,  scnidean.  ci- 
nikan  militaŭtomoton  por  la 
„neevitebla“  tria  mondmilito  de 
la  imperiistaj  aventuristoj.  R.  S. 

Moskva  karaktero. 

La  nova  teatraĵo  de  A.  Sofro- 
nov:  „Moskva  Knraktero"  havas 
grandnn  sukceson  en  la  sovjetaj 
teatroj.  En  6i  tiu  gnja  komedio 
la  autoro  okupiĝas  pri  seriozaj 
aktualaj  demandoj.  La  teatrnjo 
montras  en  konvinka  maniero  la 
grandan  rolon,  kiun  la  kolektiv- 
cco  ludas  en  la  vivo  de  la  sovjet- 
aj  civitanoj. 

La  scenoj  okazas  en  du  entre- 
prenoj  de  Moskvo  post  la  milito: 
en  maŝinfnbriko  kaj  en  teks- 
fabriko.  Potapov,  la  direktoro 
de  la  maŝinfabriko  estas  homo 
energia,  ĉefo  sperta.  Li  perfckte 
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OffantM*  ln  Itihoron :  lu  u/ino  hiii 
prvfMirot  jwir  plrnumi  la  k%in* 
jamn  |iUnun  i*n  trl  jnroj  kuj 
dimno.  Srtl.  «uh  U  cfiku  dr  «Uj 
«ukrctoj.  Pulnkov  ph  kaj  pli 
«in  frrinai  cn  lu  malvanla  roittlo 
dc  U  inlcrcMtj  dv  «ui  fnbriko. 

U  dircktorino  de  la  lcksfnb- 
riko.  Svrrm,  knj  la  cdzitio  de 
Poiakov,  ktu  direktas  tic  ln  sin* 
dikatan  orgnnitajon.  veriutt  n) 
Potakov  por  peti  de  li  hclpon: 
iu  luborUto  dc  La  tckttfubriko 
in%cnlitt  lcksilon,  pcr  kiu  oni 
povas  multc  plirapidigi  lu  tcks- 
adon  dc  la  ŝlofoj  knj  ntingi,  kc 
ili  cslu  dc  boncgn  kvnlito.  La 
virinoj  pclns.  kc  la  utino  de  Po- 
takov  akceptu  la  mendon  pri  tiu 
teksilo  Sed  Potakov  rifuzas,  dir- 
ante  ke  la  fabriko  jam  estas 
superŝarĝita  per  mendoj.  Li  for* 
gcsas  pri  la  intercsoj  dc  la  ŝtato. 
kaj  oĉ  ne  klopodas  serĉi  rimed- 
on.  kicl  helpi  la  nnjharun  fah- 
rikon.  Kion  li  ne  faras,  tion  far- 
as  aliaj,  precipe  la  ĉefinĝcnicro 
dcfla  u/ino;  li  konstatas,  ke  la 
u?ino  povas  plenumi  tiun  krom- 
an  mcndon.  Sed  Potakov  obstin- 
iĝns,  kontraustaras.  komenciĝas 
diskuto,  disputo,  lukto.  Kaj  tio 
estas  la  temo  de  la  teatiajo.  , 

La  edzino  de  Potnkov,  kiu 
sincere  amas  sian  ed2on,  ripro- 
ĉas  al  li.  ke  li  fariĝis  tromemfida 
kaj  arhitrema.  Iliaj  rilatoj  ven- 
eniĝas  tiagrade,  ke  tio  jam  min- 
acas  per  plcna  rompo.  Tamen, 
kun  lu  tempo,  la  okuloj  de  Pota- 
kov  malfermiĝas,  Li  rekonas, 
sur  kian  deklivon  lin  portis  lia 
memcentrismo.  Pensante  sole  pri 
sia  fahriko,  li  forgesis,  ke  li  es- 
tas  unu  el  la  mastroj  de  la  tuta 
lnndo  —  mastroj  nombreblaj 
per  milionoj.  La  virinoj  %renkas: 
la  fabriko  de  Potakov  liveras  la 
teksilojn,  kaj  la  teksfabriko  po- 
vas  provizi  la  landon  per  inunda 
kvanto  da  delikataj  ŝtofoj.  K.  St. 

Intcrvjuo  kun  Nc\d 

Martin  Andersen  Nexd,  la 
granda  dana  romanverkisto,  iĝis 
80-jara.  Je  lia  naskotago,  la  ne- 
derlanda  ĵurnalisto  Nico  Rost 
faris  kun  li  intervjuon.  el  kiu  ni 
publikas  ĉi  tie  kelkajn  partojn. 

—  La  sorto  de  miaj  verkoj  — 
diris  Nexd  moke  —  ŝajne  mont- 


ra*  baroinctrc  lu  polltikan  situa- 
ciun.  1**1  lu  Innduj  dc  lu  |>opa|- 
deniakratio  oni  nncincji)i  pli  kaj 
pll  du  novuj  cldotiuj,  kuj  mi 
riccva*  dc  tic  entuihumujn  lctcr- 
ujn  Ln  I  sotio,  niulc,  oui  mul 
pcrmcsis  lu  filinun  luŭ  nŭu  ru- 
tuuao  „Dltle*\  kuj  otii  nc  vcmlun 
pbi  miajn  vcrkojn. 

Mi  interesiĝus  pri  liu  novn  ro- 
muno  „Kuĝa  Mortcn**. 

—  Gi  cstas  duŭrigo  dc  ,,Kon- 
kerunlo  Pclle**.  Vi  scius.  ke  Mor- 
ten  cstus  unu  el  lu  ĉeffiguroj  dc 
tiu  roroano.  Nun  ini  konlruŭ- 
sturigus  lVllc-n  al  liu  pasinteco. 
La  romnuon  pri  li  mi  vcrkis 
nntnŭ  prcskaŭa  homvivo  du 
tempo,  kuj  ĝi  esprimas  la  penson, 
ke  lu  popolo  nettinn  povas  scii, 
Car  unkoraŭ  nenion  ĝi  kompren- 
os.  Laŭ  „Huĝu  Morten**,  la  po- 
pnlo  dcvas  cion  scu,  pur  ĉion 
komprenL  Mi  povus  diri,  ke 
Morten  estas  multe  pli  prudenta 
ol  Pelie,  kiu  propre  estas  hliude 
facilkrcda. 

—  Miaj  malamikoj  ccrte  ne 
esto$  kontentaj  pri  Oi  tiu  kon- 
cepto,  sed  des  pli  kontentuj  est- 
os,  mi  kredas,  la  ceteraj. 

Venas  amikoj  vizitantaj.  inler 
ili  la  vcrkislo  Harald  Herdal,  tre 
populara  en  Kopenhago.  Vigliĝas 
interparolo.  Inter  aliaj  temas 
ankaŭ  pri  Kierkegaard. 

—  Ĉe  ni  —  rimarkas  Nexo 
— ,  dank  al  Dio,  oni  nc  vidas  cn- 
modiĝon  de  Kierkegaaid.  Kaj  ĝi 
ankaŭ  ne  estus  nccesa.  Nun  oni 
ne  huvas  tempon  por  Mi-prob- 
lemoj.  Kiam  la  realo  nin  metas 
antaŭ  pezajn  postulojn,  certa 
speco  de  liomoj  ekdeziras  droni 
cn  saĝumadoj  kaj  disnebuliĝi. 
Ci  tiuj  salutas  Kierkegaardon 
kiel  sian  homon.  ĉar  li  forgcs- 
igas  ilin  pri  la  grandaj  problem- 
oj  kuj  donas  al  ili  nur  delikat- 
ajn  detalaĵojn. 

tfĜio  ĉi  eslas  vera  —  mi  diras 
— ,  sed  tamen,  ĉu  la  stilo  de 
Kierkegaard  ne  estas  admir- 
inda?1* 

Nexd  ŝtopas  sian  pipon  kaj 
respondas  serioze: 

—  Tia  speco  de  stilo  neniam 
vekas  en  rai  admiron.  ĉi  efikas 
al  mi.  kiel  bela  nobla  vazo,  en 
kiu  oni  iam  tenis  deitkatajn  vin- 
ojn,  aŭ  oleojn  kaj  parfumojn, 


scd  kiu  iom  poM  toni  nrkajiĝis 
—  kaj  jen  nun  ttturai  dckorutivc. 
*cd  malplcnc.  Gt  nt»  jarn  mir 
formo  ien  cnltnvo, 

Lu  interpurolo  postc  turniĝn% 
ul  la  ekzittlimiio.  Ncxd  konlrnŭ* 
starigns  ut  Sartrc  Ciorkij  on  knj 
Barbusse-on  Snrtrc  ne  sciu?.  rcn» 
pondort  pri  lu  prohlnnoj  dc  la 
honiaro,  (ĵorkij  knj  Bnrbusttc 
sciis,  kuj  ili  mnntrU,  kicl  la  liomo 
povns  uzi  sinjn  fortojn  kaj  po- 
lencojn  cblojn  j>or  lu  bono  dc 
la  mondo  kuj  de  %\  mcm.  I.n 
prablemo  de  U  individucco?  ĉi 
cstns  sento  dc  fespondeco  anlaŭ 
la  homaro. 

Nexd  luŭdas  la  bravnn  patriol 
on  Kaj  Munk,  kaj  parolus  pri 
In  skandinnva  libcrheroo,  la  nor- 
vega  Nordahl  Gricg,  dcpafmtn 
super  Bcrlin.  cl  flilgo  en  angia 
bomb-aeropluno. 

—  Multc  mi  ccrhumis  pri  Kunt 
Hamsuu  —  diras  Ncxd  post  nial 
longa  paŭzo.  —  Vi  eble  miras. 
ke  por  nii  Hamsun  neniain  estis 
granda  verkisto.  Mi  pcrsistis  «* 
tiu  ĉi  opiuio,  eĉ  kiam  Thomas 
Mann  diris  lin  ln  plej  granda  vi 
vanta  verkisto.  Bomain  Roltand 
skribis  iam,  ke.  luktante  kun  in- 
terna  krizo,  li  turnis  sin  al  Lev 
Tolstoj.  Ĉu  imagebie,  ke  en  tia 
animstato  iu  sin  turnu  antaŭ  la 
niilito  al  HamsunV  A1  Gorkij,  al 
Bartmsse,  al  Fleinrich  Mann  — 
jes.  Sed  al  Iiamsun  —  neniam. 
Se  li  estus  vere  granda  verkisto, 
li  ne  kondutus  tiel  mizcre  dum 
la  milito.  La  tasko  de  la  verk- 
islo  estas:  servi  la  homaron  kaj 
montri  vojon  al  la  pli  feliĉa  fu- 
turo.  Tial  la  vera  vcrkisto  ĉiam 
estas  progresema,  vidanta  an- 
taŭen.  Li  ne  povas  okupiĝi  nur 
pri  pasintajoj.  li  ne  povas  retir- 
iĝi  en  varman  angulon  por  mal- 
ŝpari  tie  sian  tempon.  Li  devas 
marŝi  en  frontantnŭo.  kiel  iam 
niaj  malnovaj  bardoj  kaj  skald- 
oj,  kiuj  kantis  siajn  fajrajn  batal- 
kantojn  en  la  unua  bataltinio. 
Ankaŭ  la  hodiaŭa  verkisto  devas 
plcnumi  tian  taskon:  gvidi  kaj 
kuraĝigi  la  batalantan  homaron. 
La  veraj  verkistoj  estas  kvazaŭ 
anlenoj  de  la  homaro;  ili  aŭdas 
la  korbaton  de  la  tempoj  . . . 

Ĝiu  silentis,  ĉar  parolis  saĝulo: 
Martin  Andersen  Nexo.  K.  L. 
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Modema  japjna  literaturo 

Post  Ia  malvenko  de  la  japana  faslsmo.  Lt 
japana  fefministro  Kuni  alvokis  la  japanojo  je 
nacia  pento”.  Kun  tia  devlro  ekiris  la  postmilita 
japana  lilemturo.  Pluraj  apcrintaj  libroj  eldiris 
tre  kondamnan  kritikon  pri  la  dummilita  konduto 
de  ta  japanoj.  Precipe  fervora  estis  ĉi  rilate 
Takami,  la  autoro  de  la  libro  '“Funde  de  mia 
aninjo".  "Mi  devas  konfesi  la  plenan  veron  —  li 
skribis.  —  Mi  vidas.  kiajn  hontindajojn  mi  faris.1* 
Li  nonias  sin  malkuraĝulo.  fripono.  kreaĵo  senig- 
ita  jc  ĉia  homa  digno.  Tamen.  la  aŭtoroj  de  tiaj 
pentaj  konfesoj  tute  ne  pensas  pri  tio.  ke  ili 
riparu  siajn  difektojn  animajn.  ili  nur  afektadas 
en  ta  pozo  de  la  publika  memskurĝado.  Kaj  ilia 
argumentado  konkludas  finfine.  ke  la  homa  naturo 
estas  nehelpeble  falema. 

Sed  baldaŭ  inundls  Japanion  la  nuntempa  usona 
lileraturo.  kies  imitadon  la  okupantoj  eĉ  reko 
mendis  kiel  ckzemplon.  Kaj  multaj  japanaj  verk- 
istoj  raontriĝis  obeemegaj  imitantoj.  La  romanoj 
de  Sakaguki:  "Virina  korpo**,  ”La  idioto”,  ''‘La 
virino  kaj  la  milito”  okzcmple  pritraktas  aventur- 
ojn  de  seksomaniaj  kaj  neurozaj  homoj.  En  sia 
biografia  romano  -Sakaguki  sin  nomas  "spirita 
gengstero”,  kaj  konfesas.  ke  **dum  la  milito  mi 
fajfis  pri  ĉio:  mia  sola  principo  estis,  ke  la  homa 
vivo  ne  valoras  eĉ  unu  groŝon”.  Li  sincere  rakon- 
tas,  kc  el  nura  scivolo  li  deziris  vidi  la  pereon  de 
tuta  Tokio  kaj  de  tics  loĝantaro. 

Tojaŝima  Josio,  cn  sia  novelo:  **La  argilbarelo**, 
montras  la  sociopsiholorjian  tipon  de  la  postmilita 
japano.  Temas  pri  oficisto,  kiu  trovas  la  vivon 
sensenca  kaj  sencela.  La  milito  finiĝis,  ĉiu  parolas 
pri  demokratio.  sed  por  la  oficisto  tio  estas  mal- 
plcnaj  vorloj.  Li  apatiiĝas  kaj  scntas  nenion  krom 
terura  cnuo.  Foje  li  ekvidas  renversitan  argil- 
barelon.  Li  rampas  sub  gin.  kaj  en  tiu  momento 
li  venas  en  la  staton  de  beateco  —  fine  li  trovis, 
kion  li  serĉis. 

Kaj  nun.  la  pentajn  konfesojn  anstataŭis  verkoj 
disvastigantaj  la  ideon  pri  la  sensenceco  de  la 
homa  ekzisto.  La  mondo  estas  morale  koruptita 
knj  loĝejo  de  ncŭrozaj  homoj  —  ili  deklaris  — , 
la  sola  savo  estas  la  soleco,  la  argilbarelo . 
Kompreneble,  por  pravigi  tiun  argilbarelismou. 
oni  dcvas  pruvi  la  koruptecon  per  vastega  pri- 
trakto  de  seksaj  perversaĵoj  kaj  seksaj  krimoj; 
jen  do  kion  faras  Sakaguki.  Oda.  Funabasi  k.  c. 

Kontraŭ  ĉi  tiu  'Tileraluro”  staras  la  ”Nova 
Japana  Literatura  Asor.io”,  al  kiu  aniĝis  230  verk- 
isloj,  plejparte  tiaj.  kiuj  estis  kruele  persekutataj 
en  la  30-aj  jaroj.  La  programo  de  la  asocio  estas: 
krei  kaj  disvastigi  la  literaturon  de  la  japana 
demokralio;  tian,  kiu  batalas  kontraŭ  la  restajoj 
dc  la  feŭdalismo  kaj  faŝismo,  kaj  por  la  vera  re- 
naskiĝo  de  Japanujo. 

Knj  forte  evoluas  la  demokrata  literaturo.  Eĉ 
la  dekstrema  kritiko  rekonis  la  altan  artnivelon 
de  la  romanu  ’’Ĉi  tiu  virino”.  de  verkistino 


HirahajaŝL  En  ĝi  temas  pri  virino,  kru  aljĝas  a] 
la  subtera  mmatlo.  fuĝigas  sian  edzon  el  b 
karcero.  kien  li  venis  pro  sia  partoprcoo  en  b 
revolucia  movado.  Kijoŝi.  Mijamoto.  Tokunaga. 
Sada.  Ineko  ktp.  okupiĝas  en  siaj  romanoj  pri  b 
nuna  japana  \ivo.  pri  simplaj  homoj.  kiuj  luktas 
por  la  demokratigo  de  la  lando,  pri  rinnoj.  khij 
el  domsklavinoj  iĝis  revoluciulinoj.  pri  iamaj  sol- 
datoj,  kiuj  aktiviĝis  en  la  sindikaloj.  pri  prorincaj 
knabinoj.  kiujn  antaŭe  oni  vendis  por  sako  da 
ri/o.  kaj  kiuj  nun.  kiel  aninoj  de  Junnlara  Orga- 
nizacio.  partnprenas  en  strikoj. 

Oni  devas  diri,  ke  la  okupantoj  ne  tre  favoras 
tiun  progreseman  literaturon.  La  sovjetan  litera- 
turon  ili  jam  tule  ekzilis.  kun  la  prtneksto.  ke  ĝi 
ne  estas  ”signifa  por  la  demokratigo  *.  Pri  b  en- 
landa  literaturo  ili  estas  larĝanirae  liheralaj,  sed 
—  la  papero  estas  malmulta.  Ĉiu  revuo  ricevas 
el  ĝi  juste  egalan  kvanton.  Se  do  plimultiĝas  ta 
rornoj,  malplimultiĝas  ĉies  paĝoj.  Kaj  la  revuoj, 
kompreneble.  piimuitiĝas  (ĝis  nun  ekzislas  370) . 
do  ĉiuj.  ankaŭ  la  tri  progresemaj,  ŝrumpas  je 
sveltaj  flugfolioj. 

Interesa  diskuto  okazis  lastatempe  inter  )a  re- 
akcia  kaj  progresema  tendaroj.  Reakcia  literatora 
revuo  publikigis  aiiikolon  pri  tio,  ke  la  tradiciaj 
versformoj  —  la  "tanka”  kaj  la  'haiku  eks- 
rnodiĝis.  kaj  la  japanaj  poetoj  devas  sekvi  la  sb 
lon  de  la  okcidenta,  surrealista  poezio.  La  pro- 
gresemaj  kritikistoj  decide  ekhatalis  kontraŭ  tio. 
deklarante,  ke  la  popolamasoj  amas  tiun  poezian 
direkton,  trezoron  de  la  popola  lileraluro.  Oni 
organizas  tanka-  kaj  haiku-verkantajn  grupojn. 

Antaŭ  nelonge  influhava  burĝa  gazelo  aranĝh 
voĉdonadon  pri  tio,  kiun  verkon  ĝiaj  legantoj 
rigardas  plej  bona  kreaĵo  de  la  postmilita  japana 
literaturo.  La  plej  multajn  voĉdonojn  ricevis  la 
du  romanoj  de  verkistino  Mijamoto  Juriko,  La 
unu  —  „La  herbo  de  Kazaŝi”  —  estas  rakonto  pri 
revoluciulo,  kiu,  kune  kun  sia  edzino,  20  jarojn 
bntalis  en  la  subtera  movado  kontraŭ  la  mal- 
amikoj  de  la  japana  popolo.  La  dua  —  Ebenajo 
Bansu  —  estas  vivhistorio  de  -  komunistino.  Tiu 
rezulto  estis  certe  grandega  surprizo  por  la  iniciat- 
intoj  de  la  voĉdono.  Laŭ  Kim- 

Vortoj  ne  troveblaj  en  P.  V.2  apreci:  taksi  io» 
valora;  bunta:  multkolora:  dcgni .  moŝte  honvoli: 
disipi:  malŝpari;  floko:  pluvmarĉcto:  frida:  mal- 
varma;  friska  malvarmeta:  ĝipo:  soldataŭto :  inso- 
ofende  senhonta.  kirko:  preĝejp:  kitono: 
helena  virvesto;  kurta:  mallonga;  tanta:  nialrapida, 
loza:  malkompakta;  mesaĝo:  sciscndo;  miieri- 
kordo:  kompatindulgo;  morna:  premmalhela;  or- 
gnjla:  mnlhumila;  sombra:  malhela;  stuporo. 

sensobtuzo.  Vd.  krome  fine  de  n-ro  5  6. 

Korekto:  En  n-ro  5 — 6,  pĝ.  67.,  „Ebrio 
kolono,  2-a  strofo  forstreku  la  2-an  verson  (dm  - 
trovas),  kaj  post  la  9-a  nldonu  verson  jene. 

dankon 

padonu  mineŝtaŝ  brin. 
padon’ 
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NIA.l  REPRKZBNTANTOJ 

Arsmnio  |  V.  Tayh>t.  All>orV,  N.  s  \v 
AU  J.m«n  Slml. 

Al  STlHO:  l.ilifit. riiil^jo  ..Tnmmmld".  HTrn, 

I.,  Sniliif|(j»ic  t. 

HELUVJO:  riinilra  l!iprranlu  In.llluln,  llnn • 
ttl-  \\»**t,  Pii-lrr  i-jii  llumbrrk.lr.  3 
IVIsa  K»|>rniii|n  In.lilnlo,  Atttunrpcn, 
<V»irn%lmal  M 

tUUTVJO:  Inivmati  Eipiranlo  A%ocin.  lle- 
iumiiali!,  Hickmanuvorth 
HI  LGAHIO  |ntmtaci.i  Kulluro,  Sofio,  sir  Tri 

l  »i  l.‘> 

C.EIlOSI.OVMilO:  ..Hevuo  Eipcnnti>la",  Pra/ia, 

1'raUk*  NAm  9 

OA.\l'JO:  Lihro-Scnu  dc  C1)E I.,  Koftrnhaga, 

Pr  Joriirmumlr  1  A. 

FISSLASDO:  Vilho  Sct.ila,  llrltinki,  Onnrn- 

tic  23 

FRASCIO:  Unuiĝo  K»prr*nlislj  por  Franrin 
Pnrit,  10  c.  31  ruc  Chahrnl. 
tlVSGAHKK  ru  i.i  Bcrcrli,  Hudnpctt,  VIII . 

Ilflkk  SrilArd-slr  28.  Postrckkonto  nro  4014. 
ITALUJO •  Luip  Minnaja.  Boina.  Vintc  Giulio 
Cesarc  223. 

JVGOSL.AVIO:  Slovcnia  Esperanlo  I.igo,  Ljttbl- 
fatta,  Cankcrjcvo  Nabrazjc  7/1. 
krontia  F.sfnTanlo  I.ijp»  Zotjrcb  II  Amrusirvn  5  I 
SEDERLASDOr  Ncderlanda  Lspcranto  Ccnlro, 
Rolterdam  \V.  Iluvifcnsstraat  17  B. 
SORVF.GIO:  Norvcfta  Li«o  Espcrantista.  Lib- 
rufoko,  OSLO.  Bok»  942. 

POLUJO:  Isaj  Dnihver.  \Vart:nwn.  Sicnnn 
PoslCfka  konto  I.  8260 

PORTUGAIJO:  Saldnnha  Carrcira  JorRc,  Rcn- 
/Jco-I.isboa.  Grao  Vnsco  33.  r/c, 

HUMASIO:  Socicto  Esperantivta  Rumana.  Da- 

kuresli,  Casuta  Postale  9. 

SVEDUJO:  ForlagsfŭrcninKen  Esperanlo.  Stock  - 

holm,  19.  Fack  19.071. 

VSOSO:  Espcranlo  Asocio  dc  Nord-Amcriko, 
SeurYork  II.  114  \Vcst  16-th  Slrcct. 

Drtirns  korcsf>otidi  pri  la  nuntempa  poezio 
kaj  pri  la  problemoj  de  la  arttraduko  espe- 

ranla 

JOZEFO  KLEIN, 

BCDAPEST,  VII.,  Holld-str.  5.  I.  Hungario. 


AinilHt  IIAI  It: 

SVISA  ANT0L0GI0 

0 

540  pafioj,  fortnato  T2\ !  5  ctn 
Prcrn:  bind  4.00  USA  doloroj 
bral,  4  —  USA  dolnroj 
Aklonu  10%  iiciutkoMojn 
Mcndu  to  Litcratura  Mondo 
aŭ  niaj  rcprc/cntatoj. 


Mi  gastoakceptu*  litcratureman  sam* 
ideanon  dum  3 — 4  scinajnoj  en  Buda- 
pest.  Mi  donus  senpagan  loĝadon  kuj 
nutrndon.  se  rekonipcnrc  ankaŭ  li  gas> 
ligus  min  en  sia  bejmo  je  ia  somer* 
fino.  Respondoj  cstas  petataj  al  la 
adreso  de 

UTERATURA  MONDO, 

BUDAPEST.  VIII,  Rokk  Szilard -str .28. 

Hungario. 


SANDOR  PETOFI 

JEKOME  K  JEBOME 

JOHANO  LA  BRAVA 

TRI  H0M0|  I 

Tradokis:  K  Kaloesav 

Popolfabelo  en  versoj, 
naiva  epopeeto. 

E  .\  BOATO 

E1  la  augla:  G.  BADA8H 

Daa  e  1  d  o  d  o. 

Formato  19X13  cxn  256  paĝoj. 
Prezo  1.40  broŝ.  1.90  bind.  Aldonu 
10*  o  sendkostojn. 

Formato  12X17  cm. 

66  paĝoj,  prezo  0-80 

USAdolaro  au  egalvalo- 
ro  plus  10*/,  sendkosto. 

Sprita  kaj  faoila  mbonto  pri  gaja 
ekskurso.  Tauga  legajo  por  progre- 

santoj. 

Eldonis  Literatura  Mondo  Budapest 

Meudu  ce  Literatura  Mtmtfo  au  niaj 
reprezeutantoj. 

ATENTU! 

GEJUNULOJ  TUTMONDAJ! 

ATENTU! 

De  14-a  ĝis  28-a  de  augusto  okazos  en  Budapest  la  grandioza  ,,Festivalo  '  de  la  junu- 
laro  tutmonda  Tie  nepre  devas  esti  reprezentata  ankati  la  csperantista  junularol 
Partoprenu  ĉi  tiun  belegan  junularan  renkonton! 

La  esperantista  junularo  de  Budapest  deeidis  kovri  la  restad-  kaj  nutradkostojn  de 
unu  junulo  kaj  unu  junulino  eksterlandaj,  se  li  (ŝi)  anoncos  sin  al  la  Festivalo  kiel 
esperantisto  kaj  faros  tie  esperantlingvan  paroladon.  Sin  anoncu  tuj  al  la  adreso 
de:  Georgo  Balint,  BUDAPEST  112.t  Poŝtfako  37.  Nepre  notu  klare  kaj  legeble: 
vian  nomon,  aĝon.  adreson,  profesion  (lernejo)  kaj  tion,  kiain  vi  komencis  lerni 
esperanton,  de  kiam  vi  parolas  esperante»  ĉu  vi  faris  jam  esperantan  paroladon, 
eu  vi  skribis  jam  artikolon  au  instruis  la  lingvon.  Skribu  tujU 

Feielŭs  *xerk*szl6  is  kiad6:  Berceli  B61*.  —  Globus  nvomda  N.  V.  Budapest.  VI.  Aredt-u.  S.  FoJelte  veietd:  K6jm»  ZoCtAn 


